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19 DECEMBER 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 met betrekking tot de
regeling voor de voldoening van de belasting over de toegevoegde
waarde

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Inleiding

Onderhavig ontwerp vervolledigt de omzetting van Richt-
lijn 2010/45/EU van de Raad van 13 juli 2010 tot wijziging van
Richtlijn 2006/112/EG betreffende het gemeenschappelijke stelsel van
belasting over de toegevoegde waarde (hierna « btw-richtlijn ») wat de
factureringsregels betreft, bij de wet van 17 december 2012 (gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 21 december 2012), met inwerking-
treding op 1 januari 2013.

Genomen in uitvoering van de artikelen 53, § 2, vijfde lid, 53decies,
§ 2, 54, eerste lid en 60, § 6, derde lid, van het Wetboek, worden meer
bepaald de artikelen 220bis, 221, lid 1 (verplichting tot uitreiking van
een factuur – bijzonder geval), 226ter en 238, lid 1, b) (vereenvoudigde
factuur), artikel 222 (termijn voor uitreiking van facturen), de arti-
kelen 226, 226bis en 230 (verplichte vermeldingen op de facturen) en
artikel 243 (samenvattende opgaven), van de btw-richtlijn omgezet.

Draagwijdte van de bepalingen. — Toelichting bij de artikelen

Termijn voor de uitreiking van de facturen

Artikel 6 van het ontwerp vervangt artikel 4 van het koninklijk
besluit nr. 1 met het oog op de omzetting van artikel 222 van de
btw-richtlijn inzake de uitreikingstermijn van facturen.

De wijziging beoogt de harmonisatie van de uitreikingstermijn van
facturen met betrekking tot alle handelingen, zowel nationale als
intracommunautaire, met als referentiepunt de vijftiende dag van de
maand na die waarin het belastbare feit heeft plaats gevonden of na die
waarin de belasting opeisbaar wordt over de prijs of een deel ervan.

Op grond van artikel 222, eerste alinea, van de btw-richtlijn moet
voor de vrijgestelde intracommunautaire leveringen van goederen en
intracommunautaire diensten waarvoor de belasting verschuldigd is
door de afnemer van de diensten, de factuur worden uitgereikt uiterlijk
op de vijftiende dag van de maand volgend op die waarin het
belastbare feit zich heeft voorgedaan (tijdstip waarop de levering van
de goederen of de diensten worden verricht).

Deze bepaling betreffende de intracommunautaire leveringen van
goederen bedoeld in artikel 39bis van het Wetboek wordt omgezet door
artikel 4, § 2, van het besluit.

Voor de andere handelingen (in hoofdzaak de nationale handelin-
gen), kunnen de lidstaten op grond van artikel 222, tweede alinea, zelf
al dan niet een termijn voor de uitreiking van facturen opleggen. In
België wordt aldus een termijn opgelegd waarbinnen een factuur wordt
uitgereikt. Volgens artikel 4, § 1, van het besluit is dit de vijftiende dag
van de maand na die waarin de belasting overeenkomstig de arti-
kelen 16, § 1, 17, § 1, 22, § 1 en 22bis, van het Wetboek opeisbaar is
geworden over de prijs of een deel ervan.

Paragraaf 3 van hetzelfde artikel 4 wordt in dezelfde zin aangepast
om rekening te houden met artikel 22, § 2, van het Wetboek in verband
met diensten die aanleiding geven tot opeenvolgende afrekeningen of
betalingen, en diensten waarvoor de belasting is verschuldigd door de
ontvanger van de dienst en die gedurende een periode langer dan één
jaar geen aanleiding geven tot afrekeningen of betalingen in die
periode.

Paragraaf 4 van voornoemd artikel 4 harmoniseert in dezelfde zin de
termijn waarin het lid van een btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2,
van het Wetboek het bijzonder stuk moet uitreiken wanneer hij
goederen of diensten verschaft aan een ander lid.

De uitreikingstermijn wordt aangepast in artikel 9 van het besluit
(artikel 13 van het ontwerp) voor de uitreiking van een stuk (wachtdocu-
ment) door de medecontractant die schuldenaar is van de belasting
ingevolge een intracommunautaire verwerving van goederen alsook in de
gevallen waarbij de belasting wordt verlegd overeenkomstig artikel 51, § 2,
eerste lid, van het Wetboek en de artikelen 20 (werken in onroerende staat),
20bis (leveringen van goud) en 20ter (overdrachten van broeikasgasemissie-
rechten) van het koninklijk besluit nr. 1.

Vermeldingen op de facturen en andere stukken

Artikel 8 van het ontwerp zet artikel 226 van de btw-richtlijn om dat
betrekking heeft op de vermeldingen die verplicht moeten voorkomen
op elke uitgereikte factuur.
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19 DECEMBRE 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 1 du

29 décembre 1992, relatif aux mesures tendant à assurer le paiement
de la taxe sur la valeur ajoutée

RAPPORT AU ROI

Sire,

Introduction

Le présent projet complète la transposition de la Direc-
tive 2010/45/UE du Conseil du 13 juillet 2010 modifiant la Direc-
tive 2006/112/CE relative au système commun de taxe sur la valeur
ajoutée (ci-après, « directive T.V.A. » ) en ce qui concerne les règles de
facturation, réalisée par la loi du 17 décembre 2012 (publiée au Moniteur
belge du 21 décembre 2012), avec effet au 1er janvier 2013.

Pris en exécution des articles 53, § 2, alinéa 5, 53decies, § 2, 54,
alinéa 1er et 60, § 6, alinéa 3, du Code, il transpose plus particulièrement
les articles 220bis, 221, paragraphe 1er (obligation d’émettre une facture
– cas particulier), 226ter et 238, paragraphe 1er, b) (facture simplifiée),
l’article 222 (délai d’émission des factures), les articles 226, 226bis et 230
(mentions qui doivent figurer sur les factures) et l’article 243 (états
récapitulatifs), de la directive T.V.A.

Portée des dispositions. — Commentaire des articles

Délai d’émission des factures

L’article 6 du projet remplace l’article 4 de l’arrêté royal n° 1 en vue
de transposer l’article 222 de la directive T.V.A. relatif au délai
d’émission des factures.

La modification a pour objet d’harmoniser le délai d’émission des
factures pour toutes les opérations tant nationales qu’intracommunau-
taires, en prenant comme point de référence le quinzième jour du mois
qui suit celui au cours duquel a lieu le fait générateur de la taxe ou celui
au cours duquel la taxe devient exigible sur tout ou partie du prix.

L’alinéa premier de l’article 222 de la directive T.V.A. impose que
pour les livraisons intracommunautaires de biens exemptées et les
prestations de services intracommunautaires pour lesquelles la taxe est
due par le preneur de services, la facture soit émise au plus tard le
quinzième jour du mois suivant celui au cours duquel est intervenu le
fait générateur (moment où la livraison de biens ou la prestation de
services est effectuée).

L’article 4, § 2, de l’arrêté transpose cette disposition, s’agissant des
livraisons intracommunautaires de biens visées à l’article 39bis du
Code.

Pour les autres opérations (principalement les opérations nationales),
l’alinéa 2 du même article 222 laisse les Etats membres libres de fixer ou
non un délai pour l’émission des factures. En Belgique, un délai est
ainsi fixé pour la date ultime d’émission d’une facture. Tel est
l’objet principal de l’article 4, § 1er, de l’arrêté qui fixe ce délai au
quinzième jour du mois qui suit celui au cours duquel la taxe devient
exigible sur tout ou partie du prix, conformément aux articles 16, § 1er,
17, § 1er, 22, § 1er et 22bis, du Code.

Le paragraphe 3 du même article 4 est adapté dans le même sens afin
de tenir compte de l’article 22, § 2, du Code relatif aux prestations de
services qui donnent lieu à des décomptes ou à des paiements
successifs, et aux prestations de services pour lesquelles la taxe est due
par le preneur de services et qui ont lieu de manière continue sur une
période supérieure à une année sans donner lieu à des décomptes ou
des paiements durant cette période.

Le paragraphe 4 de l’article 4 précité harmonise dans le même sens le
délai dans lequel le membre d’une unité T.V.A. au sens de l’article 4,
§ 2, du Code est tenu d’émettre le document particulier lorsqu’il fournit
des biens ou des services à un autre membre.

Le délai d’émission est adapté à l’article 9 de l’arrêté (article 13 du
projet) en ce qui concerne l’établissement d’un document (document
d’attente) par le cocontractant redevable de la taxe en raison d’acqui-
sitions intracommunautaires de biens ainsi que dans les situations de
report de paiement de la taxe visées à l’article 51, § 2, alinéa 1er, du
Code et aux articles 20 (travaux immobiliers), 20bis (livraisons d’or) et
20ter (transferts de quotas autorisant à émettre des gaz à effet de serre)
de l’arrêté royal n° 1.

Mentions sur les factures et autres documents

L’article 8 du projet transpose l’article 226 de la directive T.V.A. relatif
aux mentions obligatoires devant figurer sur toute facture émise.
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De wijzigingen aangebracht in artikel 5 van het besluit hebben
voornamelijk betrekking op de aanpassing van de tekst van een aantal
vermeldingen (punten 1, 5 en 9, van paragraaf 1) en de invoeging van
andere vermeldingen (punten 9bis, 9ter, 10bis en 10ter).

De wijziging aangebracht in artikel 5, § 1, 9°, van het besluit zet
artikel 230 van de btw-richtlijn om en heeft betrekking op de nationale
munteenheid waarin het totaalbedrag van de te betalen of te herziene
belasting moet worden uitgedrukt op de factuur. Gelet op arti-
kel 53decies, § 1, van het Wetboek, dat artikel 219bis van de btw-richtlijn
omzet, dienen deze bedragen voortaan te worden uitgedrukt in de
nationale munteenheid van de lidstaat die de regels bepaalt die van
toepassing zijn op de uitreiking van facturen.

Wanneer de belasting verschuldigd is door de medecontractant,
vervangt de vermelding « Btw verlegd » de vermelding « Belasting te
voldoen door de medecontractant » die vroeger in België verplicht was.
Wanneer de medecontractant de factuur uitreikt in naam en voor
rekening van de leverancier of de dienstverrichter, moet de vermelding
« factuur uitgereikt door de afnemer » worden aangebracht.

Deze bepalingen maken het voorwerp uit van de punten 9bis en 9ter
van voormeld artikel 5, § 1.

De punten 10bis en 10ter van hetzelfde artikel 5, § 1, hebben
betrekking op de nieuwe vermeldingen die moeten worden aange-
bracht wanneer de bijzondere regeling voor reisbureaus van toepassing
is of de bijzondere regeling voor gebruikte goederen, kunstvoorwerpen,
voorwerpen voor verzamelingen of antiquiteiten.

Er dient nog worden aan toegevoegd dat de vermelding « Btw
verlegd » ook moet worden vermeld op de facturen die betrekking
hebben op handelingen als bedoeld in de artikelen 20 (werken in
onroerende staat), 20bis (leveringen van goud) en 20ter (overdrachten
van broeikasgasemissierechten), waarvoor de belasting verschuldigd is
door de medecontractant (artikelen 22, 23 en 24 van het ontwerp).

Bewaring van stukken, andere dan facturen en boeken
Bijzondere bepaling

Artikel 8, nieuw, van koninklijk besluit nr. 1 laat bovendien toe dat
door de Minister van Financiën of zijn gemachtigde een kortere
bewaringstermijn wordt toegestaan, in de gevallen waarin het bewaren
van stukken, andere dan facturen en boeken, aanleiding geeft tot
ernstige moeilijkheden.

Vereenvoudigde facturen

Artikel 17 van het ontwerp dat de artikelen 220bis, 226ter en 238, lid 1,
b), van de btw-richtlijn omzet, die de toepasselijke regels inzake de
vereenvoudigde factuur bepalen, vervangt artikel 13 van koninklijk
besluit nr. 1 door nieuwe bepalingen die verduidelijken in welke
gevallen de belastingplichtige een vereenvoudigde factuur mag uitrei-
ken en welke de minimale vermeldingen zijn die deze dan moet
bevatten.

Zo mag een vereenvoudigde factuur uitgereikt worden :
1° wanneer het bedrag van de factuur, exclusief btw, niet hoger dan

100 euro is;
2° wanneer, onder de voorwaarden te bepalen door de Minister van

Financiën, de handels- of administratieve praktijken van de betrokken
bedrijfssector of de technische voorwaarden waaronder die facturen
worden uitgereikt de naleving bemoeilijken van alle bedoelde verplich-
tingen;

3° wanneer het een verbeterend stuk betreft, in welk geval dit
document een specifieke en ondubbelzinnige verwijzing naar de
oorspronkelijke factuur moet bevatten, samen met de specifieke
vermelding van de aangebrachte wijzigingen.

Wat de vermeldingen betreft die de vereenvoudigde factuur moet
bevatten, zoals voorzien in artikel 13, tweede lid, van het besluit, dat
artikel 226ter van de btw-richtlijn omzet, maakt België gebruik van de
mogelijkheid geboden door artikel 227 van deze richtlijn, om de
vermelding te eisen van het btw-identificatienummer van de verkrijger
of de ontvanger.

Overige bepalingen

Artikel 1 van onderhavig besluit vormt de omzetting van artikel 221,
nieuw, van de Richtlijn 2006/112/EG (artikel 3 van het ontwerp).

Artikel 3 van het ontwerp heft de bepaling op die het voorwerp
uitmaakte van artikel 1, § 2, oud (verzending van facturen langs
elektronische weg, mits aanvaarding door de medecontractant) van het
besluit. Deze bepaling heeft niet langer een bestaansreden, gelet op
artikel 53, § 2, van het Wetboek met betrekking tot de verplichting een
factuur uit te reiken, waar in het vierde lid wordt verduidelijkt dat het

Les modifications apportées à l’article 5 de l’arrêté consistent
essentiellement à adapter le libellé de certaines mentions (points 1, 5
et 9, du paragraphe 1er) et à en insérer d’autres (points 9bis, 9ter, 10bis
et 10ter).

La modification apportée à l’article 5, § 1er, 9°, de l’arrêté, consiste à
transposer l’article 230 de la directive T.V.A., en ce qui concerne la
monnaie nationale dans laquelle le montant total des taxes à payer ou
à régulariser doit être exprimé sur la facture. Compte tenu de
l’article 53decies, § 1er, du Code qui transpose l’article 219bis de la
directive T.V.A., il s’agit désormais d’exprimer ces montants dans la
monnaie nationale de l’Etat membre qui détermine les règles applica-
bles à l’émission des factures.

Lorsque la taxe est due par le cocontractant, la mention « Autoliqui-
dation » remplace la mention « Taxe à acquitter par le cocontractant »
qui était jusqu’alors exigée en Belgique. Lorsque le cocontractant émet
la facture au nom et pour le compte du fournisseur ou du prestataire,
il y a lieu de mentionner « Autofacturation ».

Ces dispositions font l’objet des points 9bis et 9ter de l’article 5, § 1er,
précité.

Les points 10bis et 10ter du même article 5, § 1er, concernent de
nouvelles mentions à indiquer en cas d’application du régime particu-
lier des agences de voyages ou de celui applicable dans le domaine des
biens d’occasion, des objets d’art, de collection ou d’antiquité.

Il convient en outre de souligner que la mention « Autoliquidation »
doit également être reprise sur les factures relatives aux opérations
visées aux articles 20 (travaux immobiliers), 20bis (livraisons d’or) et
20ter (transferts de quotas autorisant à émettre des gaz à effet de serre)
pour lesquelles la taxe est due par le cocontractant (articles 22, 23 et 24
du projet).

Conservation des documents, autres que des factures et des livres
Disposition particulière

L’article 8, nouveau, de l’arrêté royal n° 1 précité permet au Ministre
des Finances ou son délégué d’accorder, en cas de difficultés importan-
tes, une réduction du délai de conservation des documents autres que
des factures et des livres.

Factures simplifiées

Transposant les articles 220bis, 226ter et 238, paragraphe 1er, b), de la
directive T.V.A., qui édictent les règles applicables en matière de
facture simplifiée, l’article 17 du projet remplace l’article 13 de l’arrêté
royal n° 1, par de nouvelles dispositions qui précisent dans quels cas
l’assujetti est autorisé à émettre un facture simplifiée et quelles sont les
mentions minimales qu’elle doit alors contenir.

Ainsi, une facture simplifiée peut être émise :
1° lorsque le montant de la facture, hors T.V.A., n’est pas supérieur à

100 euros;
2° lorsque, aux conditions fixées par le Ministre des Finances, les

pratiques commerciales ou administratives du secteur d’activité concerné
ou les conditions techniques d’émission de ces factures rendent difficile
le respect de toutes les obligations prévues;

3° lorsqu’il s’agit de documents rectificatifs, auquel cas, ce document
doit porter une référence spécifique et non équivoque à la facture
initiale et doit contenir les mentions spécifiques qui sont modifiées.

Quant aux mentions que doit contenir la facture simplifiée, prévues
à l’article 13, alinéa 2, de l’arrêté, qui transpose l’article 226ter de la
directive T.V.A., la Belgique fait usage de la possibilité offerte par
l’article 227 de cette directive, d’exiger l’indication du numéro d’iden-
tification à la T.V.A. de l’acquéreur ou du preneur.

Autres dispositions

L’article 221, nouveau, de la Directive 2006/112/CE est transposé par
l’article 1er du présent arrêté, article 3 du projet.

L’article 3 du projet a pour effet d’abroger la disposition qui faisait
l’objet de l’article 1er, § 2, ancien (transmission des factures par voie
électronique, sous réserve de l’acceptation du cocontractant), de
l’arrêté. Cette disposition n’a en effet plus de raison d’être vu
l’article 53, § 2, du Code relatif à l’obligation d’émettre une facture, qui
précise, en son alinéa 4, que l’utilisation d’une facture électronique est
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gebruik van een elektronische factuur wordt toegestaan mits aanvaar-
ding door de medecontractant.

Artikel 10 van het ontwerp dat artikel 6 van het besluit vervangt,
heeft tot doel de bepalingen betreffende de noodzakelijke voorwaarden
opdat een factuur kan worden uitgereikt door de medecontractant
(self-billing procedure) op te heffen. De regels die terzake van
toepassing zijn maken het voorwerp uit van artikel 53, § 2, tweede lid,
nieuw, van het Wetboek, dat artikel 224 van de btw-richtlijn omzet en,
voor de toepassing van deze procedure in het kader van de btw-
eenheid, van artikel 53, § 3, tweede lid, nieuw, van het Wetboek.

Ter herinnering, artikel 53, § 2, tweede lid, nieuw, van het Wetboek
voorziet twee voorwaarden opdat de uitreiking van de factuur door de
medecontractant, in naam en voor rekening van de leverancier of de
dienstverrichter, zou worden toegestaan, namelijk, enerzijds, dat er een
voorafgaandelijk akkoord bestaat tussen beide partijen en anderzijds
dat ieder factuur het voorwerp uitmaakt van een procedure van
aanvaarding door de leverancier of de dienstverrichter.

De contracterende partijen moeten inderdaad zelf onder elkaar de
voorwaarden en modaliteiten van het voorafgaandelijk akkoord en van
de bedoelde aanvaardingsprocedure bepalen.

Artikel 18 van het ontwerp heft artikel 13bis van het besluit op. Deze
bepaling wordt verplaatst naar artikel 21bis (hoofdstuk IV – Andere
verplichtingen). Aangezien vanaf 1 januari 2013 een kasticket moet
worden uitgereikt aan alle klanten, ongeacht of ze belastingplichtige
zijn of niet, is het begrip van de vereenvoudigde factuur uitgereikt door
een geregistreerd kassasysteem, zoals thans enkel in het kader van een
relatie B to C is voorzien in artikel 13bis, niet meer bruikbaar.

Artikel 21 van het ontwerp heft artikel 17 van het besluit op, wat de
leveringen van roerende goederen en de diensten betreft verricht door
een belastingplichtige die gewoonlijk aan particulieren goederen levert
of diensten verstrekt, waarvoor is bepaald dat de belasting opeisbaar
wordt naarmate van de ontvangst van de prijs.

Deze bepaling is nu opgenomen in de artikelen 17, § 3 (leveringen
van goederen) en 22bis, tweede lid, van het Wetboek (diensten).

Artikel 25 van het ontwerp legt in het bijzonder de voorwaarden vast
voor de uitreiking van een kasticket door de exploitant van een
inrichting waar regelmatig maaltijden worden verbruikt alsmede door
de traiteur die regelmatig cateringdiensten verricht.

Deze belastingplichtigen zijn ertoe gehouden aan de klant een
kasticket uit te reiken overeenkomstig het koninklijk besluit van
30 december 2009 tot het bepalen van de definitie en de voorwaarden
waaraan een geregistreerd kassasysteem in de horecasector moet
voldoen voor alle diensten en leveringen van goederen die zij in de
uitoefening van hun economische activiteit in de horeca verrichten.

Wanneer evenwel hun jaaromzet, exclusief btw, van de restaurant- en
cateringdiensten met uitsluiting van het verschaffen van dranken niet
meer bedraagt dan het door de Minister van Financiën of zijn
gemachtigde bepaald bedrag, zijn deze belastingplichtigen ervan
ontheven een kasticket uit te reiken maar zijn ze er wel toe gehouden
een in artikel 22 van dit besluit bedoelde rekening of ontvangstbewijs
uit te reiken.

Artikel 26 van het ontwerp wijzigt in de vereiste zin artikel 22,
paragraaf 1, van het besluit, rekening houdend met artikel 21bis, nieuw.

De uitreiking van een factuur of een kasticket door de exploitant van
een inrichting waar regelmatig maaltijden worden verbruikt of door de
traiteur die regelmatig cateringdiensten verricht, stelt hen vrij van de
uitreiking van een in artikel 22, paragraaf 1 bedoelde rekening of
ontvangstbewijs.

Artikel 27 van het ontwerp past artikel 23 van het besluit aan om de
omzetting te verzekeren van artikel 243, lid 1, nieuw, van de
btw-richtlijn, inzake het houden van een register voor de goederen die
een belastingplichtige heeft verzonden of vervoerd of voor zijn
rekening heeft verzonden of vervoerd voor zijn bedrijfsdoeleinden,
naar een andere lidstaat van de Gemeenschap, om een dienst te
verrichten voor deze belastingplichtige die betrekking heeft op exper-
tises verricht in deze andere lidstaat.

Artikel 28 van het ontwerp voegt in het besluit een hoofdstuk V
« Tijdelijke bepaling » in dat artikel 30bis bevat ingevoegd bij artikel 29
van het ontwerp.

Artikel 21bis, nieuw, van het besluit, ingevoegd bij artikel 25 van het
ontwerp, verplicht de exploitant van een inrichting waar regelmatig
maaltijden worden verbruikt alsmede de traiteur die regelmatig
cateringdiensten verricht aan de belastingplichtige of niet-
belastingplichtige klant het kasticket uit te reiken overeenkomstig het
koninklijk besluit van 30 december 2009 tot het bepalen van de definitie
en de voorwaarden waaraan een geregistreerd kassasysteem in de
horecasector moet voldoen voor alle diensten en leveringen van

soumise à l’acceptation du cocontractant.

L’article 10 du projet, qui remplace l’article 6 de l’arrêté, a pour effet
d’y abroger les dispositions concernant les conditions nécessaires pour
que la facture puisse être émise par le cocontractant (procédé d’auto-
facturation). Les règles applicables en la matière font l’objet de
l’article 53, § 2, alinéa 2, nouveau, du Code, qui transpose l’article 224
de la directive T.V.A. et, en cas d’application de ce procédé dans le cadre
de l’unité T.V.A., de l’article 53, § 3, alinéa 2, nouveau, du Code.

Pour mémoire, l’article 53, § 2, alinéa 2, nouveau, du Code prévoit
deux conditions pour que l’émission de la facture par le cocontractant
au nom et pour le compte du fournisseur ou du prestataire, soit
autorisée, à savoir, d’une part, qu’il existe un accord préalable entre les
deux parties et d’autre part, que chaque facture fasse l’objet d’une
procédure d’acceptation par le fournisseur ou le prestataire.

C’est en effet aux seules parties contractantes qu’il appartient de
déterminer entre elles les conditions et modalités de l’accord préalable
et de l’acceptation de la procédure en question.

L’article 18 du projet abroge l’article 13bis de l’arrêté dans la mesure
où cette disposition est déplacée à l’article 21bis (chapitre IV – Autres
obligations). Etant donné qu’à partir du 1er janvier 2013, un ticket de
caisse doit être délivré à tous les clients, assujettis ou non, la notion de
facture simplifiée délivrée au moyen d’une caisse enregistreuse, reprise
actuellement à l’article 13bis dans le cadre d’une relation B to C
uniquement, n’est plus adéquate.

L’article 21 du projet abroge l’article 17 de l’arrêté, concernant les
livraisons de biens meubles et les prestations de services effectuées par
un assujetti qui, habituellement, livre des biens ou fournit des services
à des particuliers, pour lesquelles il est stipulé que la taxe devient
exigible au fur et à mesure de l’encaissement du prix.

Cette disposition est actuellement reprise aux articles 17, § 3
(livraisons de biens) et 22bis, alinéa 2, du Code (prestations de services).

L’article 25 du projet détermine en particulier, les conditions de
délivrance d’un ticket de caisse par l’exploitant d’un établissement où
sont consommés régulièrement des repas ainsi que par le traiteur qui
effectue régulièrement des prestations de restauration.

Ces assujettis sont tenus de délivrer au client un ticket de caisse
conforme à l’arrêté royal du 30 décembre 2009 fixant la définition et les
conditions auxquelles doit répondre un système de caisse enregistreuse
dans le secteur horeca pour toutes les prestations de services et
livraisons de biens qu’ils effectuent dans le cadre de leur activité
économique horeca.

Toutefois, lorsque leur chiffre d’affaires hors T.V.A. pour les presta-
tions de restaurant et de restauration à l’exclusion de la fourniture de
boissons n’excède pas le montant que le Ministre des Finances ou son
délégué détermine, ces assujettis sont dispensés de délivrer un ticket de
caisse mais sont tenus de délivrer la note ou le reçu prévu à l’article 22
de cet arrêté.

L’article 26 du projet amende l’article 22, paragraphe 1er de l’arrêté
dans le sens requis compte tenu de l’article 21bis, nouveau.

L’émission d’une facture ou la délivrance d’un ticket de caisse
enregistreuse par l’exploitant d’un établissement où sont consommés
régulièrement des repas ou par le traiteur qui effectue régulièrement
des prestations de restauration, les dispense de la délivrance de la note
ou le reçu visés au paragraphe 1er de l’article 22.

L’article 27 du projet adapte l’article 23 de l’arrêté pour assurer la
transposition de l’article 243, paragraphe 1er, nouveau, de la directive
T.V.A., relatif à la tenue du registre des biens qu’un assujetti a expédié
ou transporté ou qui ont été expédiés ou transportés, pour son compte,
pour les besoins de son entreprise, à destination d’un autre Etat
membre de la Communauté, en vue notamment de la prestation d’un
service effectué pour cet assujetti et ayant pour objet des travaux
d’expertise exécutés dans cet autre Etat membre.

L’article 28 du projet insère dans l’arrêté un chapitre V « Disposition
temporaire » qui contient l’article 30bis inséré par l’article 29 du projet.

L’article 21bis, nouveau, de l’arrêté, inséré par l’article 25 du projet,
oblige l’exploitant d’un établissement où sont consommés régulière-
ment des repas ainsi que le traiteur qui effectue régulièrement des
prestations de restauration de délivrer au client, assujetti ou non-
assujetti, le ticket de caisse prévu à l’arrêté royal du 30 décembre 2009
fixant la définition et les conditions auxquelles doit répondre un
système de caisse enregistreuse dans le secteur horeca, pour toutes les
opérations qu’ils effectuent dans l’exercice de leur activité économique.
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goederen die zij in de uitoefening van hun economische activiteit in de
horeca verrichten.

Rekening houdend met het feit dat de hiervoor bedoelde geregis-
treerde kassasystemen thans nog niet beschikbaar zijn op de markt,
verplicht artikel 30bis, nieuw, van het besluit deze belastingplichtigen
om kasticketten te blijven uitreiken door middel van het vóór
1 januari 2014 gebruikte kasregister, of bij gebrek aan een dergelijk
kasregister, de rekening of het ontvangstbewijs bedoeld in artikel 22,
§ 1, eerste lid, 2°, van het besluit.

Onderhavige bepaling is van toepassing van 1 januari 2013 tot en met
31 december 2014. Deze termijn zou moeten toelaten de hiervoor
bedoelde kassasystemen te ontwikkelen en op de markt te brengen.

Tenslotte bepaalt artikel 29 van het ontwerp dat deze bepalingen in
werking treden op 1 januari 2013, namelijk de datum dat de nieuwe
regels inzake facturering van toepassing worden overeenkomstig
artikel 2 van Richtlijn 2010/45/EU van de Raad van 13 juli 2010.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,

van uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
S. VANACKERE

ADVIES 51.904/1/V VAN 11 SEPTEMBER 2012
VAN DE AFDELING WETGEVING VAN DE RAAD VAN STATE
De Raad van State, afdeling Wetgeving, eerste vakantiekamer, op

30 juli 2012 door de Minister van Financiën verzocht hem, binnen een
termijn van dertig dagen, verlengd tot 14 september 2012, van advies te
dienen over een ontwerp van koninklijk besluit ’tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 met betrekking tot de
regeling voor de voldoening van de belasting over de toegevoegde
waarde’, heeft het volgende advies gegeven :

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich beperkt tot het onderzoek van de bevoegdheid van de
steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag of
aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

Rechtsgrond

2. De rechtsgrond voor het ontworpen besluit wordt geboden door de
artikelen 53octies, § 1, 54, eerste lid, en 60, § 4, van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde (hierna : WBTW).

Een voorontwerp van wet ’tot wijziging van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde’, waarover de Raad van State
heden advies 51.903/1/V geeft, voorziet evenwel in de wijziging van
de voornoemde artikelen 53octies, § 1, 54, eerste lid, en 60, § 4.
Aangezien de te wijzigingen bepalingen nog niet in de rechtsorde zijn
opgenomen en het voorontwerp van wet zelfs nog niet in het federale
Parlement werd besproken, kan de Raad van State, afdeling Wetgeving,
niet vooruitlopen op het resultaat van de parlementaire bespreking. Hij
heeft dan ook die ontworpen wijzigingen niet bij zijn onderzoek
betrokken. In het geval dat de aan te nemen wet evenwel tot stand zou
komen voor het te nemen besluit, zal het ontworpen besluit in
voorkomend geval dienen te worden aangepast gelet op die wet. Zo
aan de rechtsgrond biedende bepalingen inhoudelijke wijzigingen
zouden worden aangebracht die een weerslag kunnen hebben op het
ontworpen besluit, dient dat besluit opnieuw om advies te worden
voorgelegd aan de Raad van State, afdeling Wetgeving.

Tenant compte du fait que les systèmes de caisse enregistreuse visés
ci-avant ne sont actuellement pas encore disponibles sur le marché,
l’article 30bis, nouveau, du projet, oblige ces assujettis de continuer à
délivrer des tickets de caisse au moyen de la caisse enregistreuse en
service avant le 1er janvier 2014, ou à défaut de disposer d’une telle
caisse enregistreuse, la note ou le reçu visés à l’article 22, § 1er, alinéa 1er,
2°, de l’arrêté.

La présente disposition est d’application du 1er janvier 2013 jusqu’au
31 décembre 2014. Ce délai devrait permettre de développer et de
rendre disponible sur le marché les systèmes de caisse enregistreuse
susvisés.

Enfin, l’article 29 du projet fixe au 1er janvier 2013 la date d’entrée en
vigueur de ses dispositions, date de mise en application des nouvelles
règles en matière de facturation conformément à l’article 2 de la
Directive 2010/45/UE du Conseil du 13 juillet 2010.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,

de Votre Majesté,
le très respectueux

et très fidèle serviteur,

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
S. VANACKERE

AVIS 51.904/1/V DU 11 SEPTEMBRE 2012
DE LA SECTION DE LEGISLATION DU CONSEIL D’ETAT

Le Conseil d’Etat, section de législation, première chambre des
vacations, saisi par le Ministre des Finances, le 30 juillet 2012, d’une
demande d’avis, dans un délai de trente jours, prorogé jusqu’au
14 septembre 2012, sur un projet d’arrêté royal ’modifiant l’arrêté
royal n° 1, du 29 décembre 1992, relatif aux mesures tendant à assurer
le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée’, a donné l’avis suivant :

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation s’est
limitée à l’examen de la compétence de l’auteur de l’acte, du fondement
juridique et de l’accomplissement des formalités prescrites.

Fondement juridique

2. Les articles 53octies, § 1er, 54, alinéa 1er, et 60, § 4, du Code de la taxe
sur la valeur ajoutée (ci-après : Code T.V.A.) procurent le fondement
juridique de l’arrêté en projet.

Un avant-projet de loi ’modifiant le code de la taxe sur la valeur
ajoutée’, sur lequel le Conseil d’Etat donne ce jour l’avis 51.903/1/V,
modifie toutefois les articles 53octies, § 1er, 54, alinéa 1er, et 60, § 4,
précités. Les dispositions à modifier n’ayant pas encore été introduites
dans l’ordonnancement juridique et l’avant-projet de loi n’ayant même
pas encore été débattu au Parlement fédéral, le Conseil d’Etat, section
de législation, ne peut anticiper le résultat des travaux préparatoires. Il
n’a donc pas fait porter son examen sur ces modifications en projet. Si,
toutefois la loi à adopter se concrétise avant l’arrêté envisagé, il faudra
adapter, le cas échéant, l’arrêté en projet en fonction de cette loi. Si les
dispositions qui procurent un fondement juridique font l’objet de
modifications sur le fond, susceptibles d’avoir un effet sur l’arrêté en
projet, ce dernier devra à nouveau être soumis à l’avis du Conseil
d’Etat, section de législation.
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Vormvereisten
3. Uit artikel 19/1, § 1, van de wet van 5 mei 1997 ’betreffende de

coördinatie van het federale beleid inzake duurzame ontwikkeling’
vloeit voort dat in beginsel elk voorontwerp van wet, elk ontwerp van
koninklijk besluit en elk voorstel van beslissing dat ter goedkeuring aan
de Ministerraad moet worden voorgelegd, aanleiding moet geven tot
een voorafgaand onderzoek met betrekking tot de noodzaak om een
effectbeoordeling inzake duurzame ontwikkeling uit te voeren.

Uit het dossier kan niet worden afgeleid dat aan dit vormvereiste
reeds is voldaan, zodat dergelijk onderzoek wellicht nog dient te
gebeuren. Indien uit dit voorafgaande onderzoek zou blijken dat een
effectbeoordeling in de zin van artikel 19/2 van dezelfde wet nood-
zakelijk is, en als gevolg van die effectbeoordeling wijzigingen zouden
worden aangebracht in de om advies voorgelegde tekst van het
ontwerp, dan zullen deze wijzigingen eveneens om advies aan de Raad
van State moeten worden voorgelegd.

Onderzoek van de tekst

Aanhef
4. Aangezien de in het eerste lid van de aanhef vermelde wet nog niet

in de rechtsorde bestaat en het bovendien gaat om een wijzigende wet,
dient dat lid te worden weggelaten.

5. Het tweede lid van de aanhef (dat het eerste lid wordt) dient te
worden aangepast gelet op hetgeen werd opgemerkt omtrent de
rechtsgrond voor het ontworpen besluit.

6. Aan de aanhef dient een lid te worden toegevoegd waarin gewag
wordt gemaakt van het vervullen van het in artikel 19/1 (of even-
tueel /2) van de wet van 5 mei 1997 bedoelde vormvereiste.

De kamer was samengesteld uit :
De heren :
J. Smets, staatsraad, voorzitter;
B. Seutin en P. Sourbron, staatsraden;
M. Rigaux, assessor van de afdeling Wetgeving;
Mevr. M. Verschraeghen, toegevoegd griffier.
Het verslag werd uitgebracht door Mevr. A. Somers, auditeur.
(...)

De griffier, De voorzitter,
M. Verschraeghen. J. Smets.

19 DECEMBER 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 met betrekking tot de
regeling voor de voldoening van de belasting over de toegevoegde
waarde (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 17 december 2012 tot wijziging van het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde;

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
artikel 16, vervangen bij de wet van 17 december 2012, artikel 17,
vervangen bij de wet van 17 december 2012, artikel 22, vervangen bij de
wet van 17 december 2012, artikel 22bis, ingevoegd bij de wet van
17 december 2012, artikel 53, § 2, vervangen bij de wet van 17 decem-
ber 2012, artikel 53decies, ingevoegd bij de wet van 17 december 2012,
artikel 54, eerste lid, vervangen bij de wet van 17 december 2012 en
artikel 60, vervangen bij de wet van 17 december 2012;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 met
betrekking tot de regeling voor de voldoening van de belasting over de
toegevoegde waarde;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 juni 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting, d.d.
6 augustus 2012;

Gelet op het voorgaand onderzoek volgens de wet van 5 mei 1997
betreffende de coördinatie van het federale beleid inzake duurzame
ontwikkeling, artikel 19/1, § 1;

Gelet op advies nr. 51.904/1/V van de Raad van State, gegeven op
11 september 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Formalités
3. Il découle de l’article 19/1, § 1er, de la loi du 5 mai 1997 ’relative à

la coordination de la politique fédérale de développement durable’ que
les avant-projets de loi, les projets d’arrêté royal et les propositions de
décisions devant être soumises à l’approbation du Conseil des Minis-
tres, doivent en principe faire l’objet d’un examen préalable de la
nécessité de réaliser une évaluation d’incidence sur le développement
durable.

Il ne peut pas être déduit du dossier que cette formalité a déjà été
accomplie, de sorte qu’un tel examen doit sans doute encore être
réalisé. Si cet examen préalable révèle qu’une évaluation d’incidence au
sens de l’article 19/2 de cette même loi est nécessaire et si, consécuti-
vement à cette évaluation d’incidence, des modifications sont apportées
au texte du projet soumis pour avis, il y aura lieu de soumettre
également ces modifications à l’avis du Conseil d’Etat.

Examen du texte

Préambule
4. Dès lors que la loi mentionnée au premier alinéa du préambule

n’existe pas encore dans l’ordonnancement juridique et qu’il s’agit de
surcroît d’une loi modificative, il y a lieu d’omettre cet alinéa.

5. Le deuxième alinéa du préambule (qui devient le premier alinéa)
doit être adapté en tenant compte de l’observation formulée à propos
du fondement juridique de l’arrêté en projet.

6. Il convient d’ajouter au préambule un alinéa faisant mention de
l’accomplissement de la formalité visée à l’article 19/1 (ou éventuelle-
ment /2) de la loi du 5 mai 1997.

La chambre était composée de :
MM. :
J. Smets, conseiller d’Etat, président;
B. Seutin et P. Sourbron, conseillers d’Etat;
M. Rigaux, assesseur de la section de législation;
Mme M. Verschraeghen, greffier assumé.
Le rapport a été présenté par Mme A. Somers, auditeur.
La concordance entre la version néerlandaise et la version française a

été vérifiée sous le contrôle de M. B. Seutin.
Le greffier, Le président,
M. Verschraeghen. J. Smets.

19 DECEMBRE 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 1 du
29 décembre 1992, relatif aux mesures tendant à assurer le paiement
de la taxe sur la valeur ajouté (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 17 décembre 2012 modifiant le Code de la taxe sur la
valeur ajoutée;

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, l’article 16, remplacé par
la loi du 17 décembre 2012, l’article 17, remplacé par la loi du
17 décembre 2012, l’article 22, remplacé par la loi du 17 décembre 2012,
l’article 22bis, inséré par la loi du 17 décembre 2012, l’article 53, § 2,
remplacé par la loi du 17 décembre 2012, l’article 53decies, inséré par la
loi du 17 décembre 2012, l’article 54, alinéa 1er, remplacé par la loi du
17 décembre 2012 et l’article 60, remplacé par la loi du 17 décem-
bre 2012;

Vu l’arrêté royal n° 1, du 29 décembre 1992, relatif aux mesures
tendant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 juin 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 6 août 2012;

Vu l’examen préalable selon la loi du 5 mai 1997 relative à la
coordination de la politique fédérale de développement durable,
l’article 19/1, § 1er;

Vu l’avis n° 51.904/1/V du Conseil d’Etat, donné le 11 septem-
bre 2012, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur
le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
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Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van
Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In het koninklijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 met
betrekking tot de regeling voor de voldoening van de belasting over de
toegevoegde waarde, wordt het opschrift van hoofdstuk 1 vervangen
als volgt :

« HOOFDSTUK 1. — Facturering ».

Art. 2. In hoofdstuk 1 van hetzelfde besluit wordt een afdeling 1
ingevoegd die de artikelen 1, 2 en 3 bevat, luidende :

« Afdeling 1. — Uit te reiken facturen en op te stellen stukken ».

Art. 3. Artikel 1 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 16 februari 2004 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 9 december 2009, 19 december 2010 en 23 maart 2011, wordt
vervangen als volgt :

« Artikel 1. De belastingplichtige, gehouden tot het uitreiken van een
factuur op grond van artikel 53, § 2, eerste lid, van het Wetboek, die
hierna vermelde leveringen van goederen of diensten verricht voor
natuurlijke personen die ze bestemmen voor hun privé-gebruik, reikt
een factuur uit wanneer deze handelingen overeenkomstig de arti-
kelen 14, 14bis, 15 en 21bis van het Wetboek in België plaatsvinden, of
wanneer, vóór de handeling, de belasting opeisbaar wordt over de
gehele of een deel van de prijs van de handeling, bij toepassing van de
artikelen 17, § 1, en 22bis, eerste lid, van het Wetboek :

1° de leveringen :

a) van voor personen- of goederenvervoer bestemde nieuwe of
tweedehandse landvoertuigen, voorzien van een motor met een
cilinderinhoud van meer dan 48 kubieke centimeter of met een
vermogen van meer dan 7,2 kilowatt, alsmede hun aanhangwagens,
met inbegrip van de auto’s voor dubbel gebruik en de kampeerwagens;

b) van jachten en plezierboten;

c) van vliegtuigen, watervliegtuigen, hefschroefvliegtuigen, zweef-
vliegtuigen, vrije of bestuurbare luchtballons en andere dergelijke
luchtvaartuigen, ongeacht of ze zwaarder of lichter zijn dan de lucht,
met of zonder motor;

2° de leveringen van goederen bedoeld in artikel 1, § 9, van het
Wetboek alsook de vestigingen, overdrachten en wederoverdrachten
van zakelijke rechten op zulke goederen die niet overeenkomstig
artikel 44, § 3, 1°, van het Wetboek van de belasting zijn vrijgesteld;

3° de in artikel 20, § 2, vermelde handelingen;

4° de leveringen van goederen en de diensten bestemd voor de
oprichting van een gebouw bedoeld in artikel 64, § 4, van het Wetboek;

5° de verkopen op afbetaling en de huurkopen;

6° de leveringen die betrekking hebben op goederen die, gelet op de
aard ervan, de wijze waarop zij worden aangeboden, de verkochte
hoeveelheden of de toegepaste prijzen, kennelijk bestemd zijn voor een
economisch gebruik, alsook de leveringen van goederen van de soort
waarin de verkrijger handel drijft of die hij normaal bestemt voor de
uitoefening van zijn economische activiteit;

7° de leveringen verricht in inrichtingen of op plaatsen die normaal
niet toegankelijk zijn voor particulieren;

8° de leveringen verricht door voortbrengers- of grossiersbedrijven;

9° de leveringen van onderdelen, toebehoren en uitrustingsstukken
voor de onder 1° vermelde goederen, alsook de werken, het wassen
uitgezonderd, verricht aan deze goederen, met inbegrip van de levering
van de goederen die worden verbruikt voor de uitvoering van deze
werken, wanneer de prijs, met inbegrip van de belasting over de
toegevoegde waarde, meer bedraagt dan 125 euro;

10° de verrichtingen van verhuizing of meubelbewaring en de bij die
handelingen behorende prestaties;

11° de in artikel 42, § 3, eerste lid, 1° tot 8°, van het Wetboek bedoelde
leveringen van goederen en diensten;

12° leveringen van beleggingsgoud, gedefinieerd in artikel 1, § 8, van
het Wetboek, waarvan het bedrag meer dan 2.500 euro bedraagt,
waaronder beleggingsgoud dat belichaamd is in certificaten voor
toegewezen of niet-toegewezen goud of dat verhandeld wordt op
goudrekeningen, en waaronder, in het bijzonder, goudleningen en
swaps, die een eigendoms- of vorderingsrecht op beleggingsgoud
belichamen, evenals voor handelingen betreffende beleggingsgoud
bestaande in future- en termijncontracten die leiden tot de overdracht
van een eigendoms- of vorderingsrecht met betrekking tot beleggings-
goud. ».

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’arrêté royal n° 1, du 29 décembre 1992, relatif aux
mesures tendant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée,
l’intitulé du chapitre 1er est remplacé par ce qui suit :

« CHAPITRE 1er. — La facturation ».

Art. 2. Dans le chapitre 1er, du même arrêté, il est inséré une
section 1re comportant les articles 1er, 2 et 3, intitulée :

« Section 1re. — Factures et documents à émettre ou à établir ».

Art. 3. L’article 1er, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
16 février 2004 et modifié par les arrêtés royaux des 9 décembre 2009,
19 décembre 2010 et 23 mars 2011, est remplacé par ce qui suit :

« Article 1er. L’assujetti tenu d’émettre une facture en vertu de
l’article 53, § 2, alinéa 1er, du Code, qui effectue des livraisons de biens
ou des prestations de services énumérées ci-après pour des personnes
physiques qui les destinent à leur usage privé, émet une facture lorsque
ces opérations ont lieu en Belgique conformément aux articles 14, 14bis,
15 et 21bis du Code, ou lorsque, avant l’opération, la taxe est exigible
par application des articles 17, § 1er, et 22bis, alinéa 1er, du Code, sur
tout ou partie du prix de l’opération :

1° les livraisons :

a) de véhicules terrestres à moteur, neufs ou d’occasion, d’une
cylindrée de plus de 48 centimètres cube ou d’une puissance de plus de
7,2 kilowatts, destinés au transport de personnes ou de marchandises et
leurs remorques, y compris les voitures mixtes et les remorques pour le
camping;

b) de yachts, bateaux et canots de plaisance;

c) d’avions, hydravions, hélicoptères, planeurs, ballons sphériques ou
dirigeables, et d’autres aéronefs analogues, qu’ils soient plus lourds ou
plus légers que l’air, avec ou sans moteur;

2° les livraisons de biens visés à l’article 1er, § 9, du Code ainsi que les
constitutions, cessions et rétrocessions de droits réels portant sur de tels
biens, qui ne sont pas exemptées de la taxe conformément à l’article 44,
§ 3, 1°, du Code;

3° les opérations énumérées à l’article 20, § 2;

4° les livraisons de biens et les prestations de services destinées à
l’érection d’un bâtiment visé à l’article 64, § 4, du Code;

5° les ventes à tempérament et les locations-ventes;

6° les livraisons de biens qui, eu égard à leur nature, à leur
conditionnement, aux quantités vendues ou aux prix pratiqués, sont
manifestement destinés à un usage économique, ainsi que les livraisons
de biens de la même espèce que ceux dont l’acquéreur fait le commerce
ou qu’il destine normalement à l’exercice de son activité économique;

7° les livraisons effectuées dans des établissements ou des lieux qui
ne sont normalement pas accessibles à des particuliers;

8° les livraisons effectuées par les entreprises de production ou de
vente en gros;

9° les livraisons de pièces détachées, accessoires et équipements pour
les biens désignés au 1°, ainsi que les travaux, autres que le lavage,
relatifs à ces biens, en ce compris la livraison des biens utilisés pour
l’exécution de ces travaux, lorsque le prix, y compris la taxe sur la
valeur ajoutée, excède 125 euros;

10° les opérations de déménagement ou de garde-meuble et les
prestations accessoires à ces opérations;

11° les livraisons de biens et les prestations de services visées à
l’article 42, § 3, alinéa 1er, 1° à 8°, du Code;

12° les livraisons, d’un montant supérieur à 2.500 euros, d’or
d’investissement défini à l’article 1er, § 8, du Code, en ce compris l’or
d’investissement représenté par des certificats pour l’or alloué ou non
alloué, ou négocié sur des comptes-or et y compris, notamment, les
prêts et les swaps sur l’or qui comportent un droit de propriété ou de
créance sur l’or d’investissement, ainsi que les opérations sur l’or
d’investissement consistant en des contrats « futurs » ou des contrats
« forward » donnant lieu à une transmission du droit de propriété ou
de créance sur l’or d’investissement. ».
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Art. 4. Artikel 2 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
16 februari 2004, wordt vervangen als volgt :

« Art. 2. De belastingplichtige stelt een stuk en een kopie daarvan op
voor de in artikel 39bis, eerste lid, 4°, van het Wetboek bedoelde
leveringen van goederen. ».

Art. 5. In hoofdstuk 1 van hetzelfde besluit wordt een afdeling 2
ingevoegd die het artikel 4 bevat, luidende :

« Afdeling 2. — Uitreikingstermijn ».

Art. 6. Artikel 4 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 16 februari 2004 en 17 mei 2007, wordt vervangen als volgt :

« Art. 4. § 1. De factuur en het in artikel 3 bedoeld stuk worden
respectievelijk uitgereikt of opgesteld uiterlijk de vijftiende dag van de
maand na die waarin de belasting overeenkomstig de artikelen 16, § 1,
17, § 1, 22, § 1 en 22bis, van het Wetboek opeisbaar wordt over het
geheel of een deel van de prijs.

§ 2. Voor de onder de voorwaarden van artikel 39bis van het Wetboek
verrichte leveringen van goederen worden de factuur en het in artikel 2
bedoeld stuk respectievelijk uitgereikt of opgesteld uiterlijk de vijf-
tiende dag van de maand na die waarin de levering werd verricht.

§ 3. Voor de diensten die aanleiding geven tot opeenvolgende
afrekeningen of betalingen, bedoeld in artikel 22, § 2, eerste lid, van het
Wetboek, wordt het stuk uitgereikt uiterlijk de vijftiende dag van de
maand na het verstrijken van de periode waarop de afrekening of de
betaling betrekking heeft.

Voor doorlopende diensten die gedurende een periode langer dan
één jaar geen aanleiding geven tot afrekeningen of betalingen in die
periode, bedoeld in artikel 22, § 2, tweede lid, van het Wetboek, wordt
het stuk uitgereikt uiterlijk de vijftiende dag van de maand na het
verstrijken van elk kalenderjaar.

§ 4. Het in artikel 53, § 3, eerste lid, van het Wetboek bedoeld stuk
wordt uitgereikt uiterlijk de vijftiende dag van de maand na die waarin
het goed of de dienst aan een ander lid werd verschaft.

Evenwel, wanneer de prijs of een deel ervan werd ontvangen vóór de
levering van het goed of het verrichten van de dienst, wordt het stuk
uitgereikt uiterlijk de vijftiende van de maand na die van de ontvangst
van de prijs of een deel ervan. ».

Art. 7. In hoofdstuk 1 van hetzelfde besluit wordt een afdeling 3
ingevoegd die het artikel 5 bevat, luidende :

« Afdeling 3. — Vermeldingen ».

Art. 8. Artikel 5 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 25 februari 1996, 26 november 1998, 20 juli 2000, 2 april 2002,
16 februari 2004, 21 april 2007, 17 mei 2007, 6 april 2008 en
9 december 2009, wordt vervangen als volgt :

« Art. 5. § 1. De factuur en het in artikel 2 bedoeld stuk vermelden :

1° de datum waarop ze respectievelijk worden uitgereikt of opgesteld
en een opeenvolgend nummer, volgens één of meer reeksen, dat deze
stukken op eenduidige wijze identificeert, waaronder ze worden
ingeschreven in het boek voor uitgaande facturen van de leverancier of
de dienstverrichter;

2° de naam of de maatschappelijke benaming van de leverancier van
de goederen of van de dienstverrichter, het adres van zijn administra-
tieve of maatschappelijke zetel en zijn in artikel 50 van het Wetboek
bedoeld btw-identificatienummer.

In het kader van de btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, van het
Wetboek, worden deze vermeldingen vervangen door de vermeldingen
eigen aan het betrokken lid;

2°bis wanneer de schuldenaar de leverancier van de goederen of de
dienstverrichter is die niet in België is gevestigd en :

a) hij heeft hier te lande een aansprakelijke vertegenwoordiger laten
erkennen overeenkomstig artikel 55, § 1 of § 2, van het Wetboek, de
identiteit en het adres van de aansprakelijke vertegenwoordiger en de
aanduiding van zijn hoedanigheid;

b) hij wordt vertegenwoordigd door een vooraf erkende persoon
overeenkomstig artikel 55, § 3, van het Wetboek, de identiteit, het adres
en het btw-identificatienummer toegekend aan die persoon en de
aanduiding van zijn hoedanigheid;

3° de naam of de maatschappelijke benaming, het adres en het in
artikel 50 van het Wetboek bedoeld btw-identificatienummer van de
medecontractant of, wanneer het in artikel 39bis, eerste lid, 4°, van het
Wetboek bedoelde leveringen betreft, de naam of de maatschappelijke

Art. 4. L’article 2, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 16 février 2004, est
remplacé par ce qui suit :

« Art. 2. L’assujetti établit un document et une copie pour les
livraisons de biens visées à l’article 39bis, alinéa 1er, 4°, du Code. ».

Art. 5. Dans le chapitre 1er, du même arrêté, il est inséré une section
2 comportant l’article 4, intitulée :

« Section 2. — Délai d’émission ».

Art. 6. L’article 4, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 16 février 2004
et 17 mai 2007, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 4. § 1er. La facture et le document visé à l’article 3, sont
respectivement émis ou établi, au plus tard le quinzième jour du mois
qui suit celui au cours duquel la taxe devient exigible sur tout ou partie
du prix, conformément aux articles 16, § 1er, 17, § 1er, 22, § 1er et 22bis,
du Code.

§ 2. Pour les livraisons de biens effectuées dans les conditions
prévues à l’article 39bis du Code, la facture et le document visé à
l’article 2, sont respectivement émis ou établi, au plus tard le quinzième
jour du mois qui suit celui au cours duquel la livraison a été effectuée.

§ 3. Pour les services visés à l’article 22, § 2, alinéa 1er, du Code, qui
donnent lieu à des décomptes ou à des paiements successifs, le
document est émis au plus tard le quinzième jour du mois qui suit celui
au cours duquel expire la période à laquelle se rapporte le décompte ou
le paiement.

Pour les services visés à l’article 22, § 2, alinéa 2, du Code, qui ont lieu
de manière continue sur une période supérieure à une année et qui ne
donnent pas lieu à des décomptes ou des paiements durant cette
période, le document est émis au plus tard le quinzième jour du mois
qui suit l’expiration de chaque année civile.

§ 4. Le document visé à l’article 53, § 3, alinéa 1er, du Code, est émis
au plus tard le quinzième jour du mois qui suit celui au cours duquel
le bien ou le service a été fourni à un autre membre.

Toutefois, lorsque tout ou partie du prix est encaissé avant la
fourniture du bien ou du service, le document est émis au plus tard le
quinzième jour du mois qui suit celui au cours duquel a lieu
l’encaissement de tout ou partie du prix. ».

Art. 7. Dans le chapitre 1er, du même arrêté, il est inséré une section
3 comportant l’article 5, intitulée :

« Section 3. — Mentions ».

Art. 8. L’article 5, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 25 février 1996,
26 novembre 1998, 20 juillet 2000, 2 avril 2002, 16 février 2004,
21 avril 2007, 17 mai 2007, 6 avril 2008 et 9 décembre 2009, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 5. § 1er. La facture et le document visé à l’article 2 portent les
mentions suivantes :

1° la date à laquelle ils sont respectivement émis ou établi et un
numéro séquentiel, basé sur une ou plusieurs séries qui identifie ces
documents de façon unique, sous lequel ils sont inscrits au facturier de
sortie du fournisseur ou du prestataire de services;

2° le nom ou la dénomination sociale du fournisseur de biens ou du
prestataire de services, l’adresse de son siège administratif ou social et
son numéro d’identification à la T.V.A. visé à l’article 50 du Code.

Dans le cadre de l’unité T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, du Code, ces
mentions sont remplacées par les mentions qui sont propres au membre
concerné;

2°bis lorsque le redevable est le fournisseur de biens ou le prestataire
de services qui n’est pas établi en Belgique et que :

a) il a fait agréer un représentant responsable dans le pays
conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, du Code, l’identité et l’adresse
de ce représentant responsable et l’indication de sa qualité;

b) il est représenté par une personne préalablement agréée confor-
mément à l’article 55, § 3, du Code, l’identité, l’adresse et le numéro
d’identification à la T.V.A. attribué à cette personne et l’indication de sa
qualité;

3° le nom ou la dénomination sociale, l’adresse et le numéro
d’identification à la T.V.A. visé à l’article 50, du Code, du cocontractant
ou, en cas de livraisons visées à l’article 39bis, alinéa 1er, 4°, du Code, le
nom ou la dénomination sociale, l’adresse et le numéro d’identification
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benaming, het adres en het btw-identificatienummer dat in de lidstaat
van bestemming van de goederen aan de belastingplichtige is toege-
kend;

3°bis wanneer de schuldenaar de medecontractant is die niet in België
is gevestigd en :

a) hij heeft hier te lande een aansprakelijke vertegenwoordiger laten
erkennen overeenkomstig artikel 55, § 1 of § 2, van het Wetboek, de
identiteit en het adres van de aansprakelijke vertegenwoordiger en de
aanduiding van zijn hoedanigheid;

b) hij wordt vertegenwoordigd door een vooraf erkende persoon
overeenkomstig artikel 55, § 3, van het Wetboek, de identiteit, het adres
en het btw-identificatienummer toegekend aan die persoon en de
aanduiding van zijn hoedanigheid;

4° a) voor de diensten bedoeld in artikel 21, § 2, van het Wetboek, het
nummer waaronder de ontvanger voor btw-doeleinden is geïdentifi-
ceerd en waaronder hem de dienst werd verstrekt;

b) voor de handelingen bedoeld in artikel 39bis, eerste lid, 1°, van het
Wetboek, het nummer waaronder de ontvanger in een andere lidstaat
voor btw-doeleinden is geïdentificeerd;

c) in geval van toepassing van het bepaalde in artikel 25ter, § 1,
tweede lid, 3°, van het Wetboek, een verwijzing naar de toepassing van
die bepaling, het nummer waaronder de belastingplichtige voor
btw-doeleinden in een andere lidstaat is geïdentificeerd en waaronder
hij de intracommunautaire verwerving en de daarop aansluitende
levering van goederen verricht heeft, en het nummer waaronder de
bestemmeling van de levering voor btw-doeleinden is geïdentificeerd
overeenkomstig artikel 50 van het Wetboek;

5° de datum waarop het belastbare feit voor de levering van de
goederen of de dienstverrichting heeft plaatsgevonden of de datum van
de ontvangst van de prijs of een deel ervan, voorzover die datum
vastgesteld is en verschilt van de uitreikingsdatum van de factuur;

6° de gegevens die nodig zijn om de handeling te determineren en
om het tarief van de belasting vast te stellen, inzonderheid de
gebruikelijke benaming van de geleverde goederen en van de ver-
strekte diensten en hun hoeveelheid alsook het voorwerp van de
diensten;

7° de in artikel 8bis, § 2, van het Wetboek opgesomde gegevens voor
de leveringen van vervoermiddelen bedoeld in artikel 8bis, § 1, van het
Wetboek, evenals het merk, het model, de cilinderinhoud, de motor-
sterkte en het chassisnummer in geval van levering van nieuwe of
tweedehandse personenauto’s of auto’s voor dubbel gebruik en,
wanneer het gaat om tweedehandse personenauto’s en tweedehandse
auto’s voor dubbel gebruik, de datum van de eerste inverkeersstelling
en, voor de werken, het wassen uitgezonderd, verricht aan motorvoer-
tuigen, de vermelding van de nummerplaat van het voertuig;

8° voor elk tarief of elke vrijstelling, de maatstaf van heffing, de
eenheidsprijs exclusief belasting, evenals de eventuele vooruitbetalings-
kortingen, prijskortingen en -rabatten indien deze niet in de een-
heidsprijs zijn begrepen;

9° de vermelding van de tarieven van de belasting en het totaalbe-
drag van de te betalen of te herziene belasting. Het totaalbedrag van de
te betalen of te herziene belasting dient te worden uitgedrukt in de
nationale munteenheid van de lidstaat die de toe te passen regels
bepaalt voor de uitreiking van de facturen, overeenkomstig arti-
kel 53decies, § 1, van het Wetboek;

9°bis « Btw verlegd » in de plaats van de vermelding van de tarieven
en van het totaalbedrag van de verschuldigde belasting wanneer de
belasting verschuldigd is door de medecontractant;

9°ter « factuur uitgereikt door afnemer », wanneer de medecontrac-
tant de factuur uitreikt in naam en voor rekening van de leverancier of
de dienstverrichter;

10° de vermelding van de betreffende bepaling van de richtlijn of van
de overeenkomstige nationale bepaling op grond waarvan de hande-
ling van de belasting is vrijgesteld, of enige andere vermelding dat de
handeling is vrijgesteld;

10°bis « Bijzondere regeling - reisbureaus », wanneer de bijzondere
regeling voor reisbureaus wordt toegepast;

10°ter « Bijzondere regeling - gebruikte goederen », « Bijzondere
regeling - kunstvoorwerpen », « Bijzondere regeling - voorwerpen voor
verzamelingen of antiquiteiten », wanneer respectievelijk één van de
bijzondere regelingen voor gebruikte goederen, kunstvoorwerpen,
voorwerpen voor verzamelingen of antiquiteiten wordt toegepast;

11° een verwijzing naar het vroeger uitgereikte stuk of stukken indien
voor dezelfde handeling meerdere facturen of stukken worden uitge-
reikt of opgesteld. De factuur mag de medecontractant niet debiteren
voor een bedrag als belasting waarvoor hij reeds eerder werd
gedebiteerd;

à la T.V.A., attribué à l’assujetti dans l’Etat membre de destination des
biens;

3°bis lorsque le redevable est le cocontractant qui n’est pas établi en
Belgique et que :

a) il a fait agréer un représentant responsable dans le pays
conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, du Code, l’identité et l’adresse
de ce représentant responsable et l’indication de sa qualité;

b) il est représenté par une personne préalablement agréée confor-
mément à l’article 55, § 3, du Code, l’identité, l’adresse et le numéro
d’identification à la T.V.A. attribué à cette personne et l’indication de sa
qualité;

4° a) pour les prestations de services visées à l’article 21, § 2, du Code,
le numéro par lequel le preneur est identifié à la T.V.A. et sous lequel le
service lui a été rendu;

b) pour les opérations visées à l’article 39bis, alinéa 1er, 1°, du Code,
le numéro par lequel l’acquéreur est identifié à la T.V.A. dans un autre
Etat membre;

c) en cas d’application de la disposition prévue à l’article 25ter, § 1er,
alinéa 2, 3°, du Code, une référence à l’application de cette disposition,
le numéro par lequel l’assujetti est identifié à la T.V.A. dans un autre
Etat membre et sous lequel il a effectué l’acquisition intracommunau-
taire et la livraison subséquente des biens, et le numéro par lequel le
destinataire de la livraison est identifié à la T.V.A., conformément à
l’article 50 du Code;

5° la date à laquelle intervient le fait générateur pour la livraison de
biens ou la prestation de services ou la date de l’encaissement de tout
ou partie du prix, dans la mesure où une telle date est déterminée et
différente de la date de l’émission de la facture;

6° les éléments nécessaires pour déterminer l’opération et le taux de
la taxe, notamment la dénomination usuelle des biens livrés et des
services fournis et leur quantité ainsi que l’objet des services;

7° les données énumérées à l’article 8bis, § 2, du Code pour les
livraisons de moyens de transport visés à l’article 8bis, § 1er, du Code,
ainsi que la marque, le modèle, la cylindrée, la puissance du moteur et
le numéro de châssis pour la livraison de voitures ou de voitures
mixtes, neuves ou d’occasion, et la date de la première mise en
circulation pour les voitures d’occasion et les voitures mixtes d’occasion
et, pour les travaux autres que le lavage, relatifs à des véhicules à
moteur, l’indication du numéro de la plaque minéralogique du
véhicule;

8° pour chaque taux ou exemption, la base d’imposition, le prix
unitaire hors taxe, ainsi que les escomptes, rabais ou ristournes
éventuels s’ils ne sont pas compris dans le prix unitaire;

9° l’indication des taux de la taxe et le montant total des taxes à payer
ou à régulariser. Le montant total des taxes à payer ou à régulariser doit
être exprimé dans la monnaie nationale de l’Etat membre qui détermine
les règles applicables à l’émission des factures conformément à
l’article 53decies, § 1er, du Code;

9°bis la mention « Autoliquidation » en lieu et place de l’indication
des taux et du montant total des taxes dues lorsque la taxe est due par
le cocontractant;

9°ter la mention « Autofacturation » lorsque le cocontractant émet la
facture au nom et pour le compte du fournisseur ou du prestataire;

10° l’indication de la disposition pertinente de la directive ou de la
disposition nationale correspondante en vertu de laquelle l’opération
est exonérée de la taxe, ou toute autre mention indiquant que
l’opération est exonérée;

10°bis en cas d’application du régime particulier des agences de
voyages, la mention « Régime particulier - Agences de voyages »;

10°ter en cas d’application du régime particulier applicable dans le
domaine des biens d’occasion, des objets d’art, de collection ou
d’antiquité, respectivement la mention « Régime particulier – Biens
d’occasion », « Régime particulier – Objets d’art » ou « Régime particu-
lier – Objets de collection et d’antiquité »;

11° une référence à la pièce ou aux pièces antérieures, lorsque
plusieurs factures ou documents sont émis ou établis pour la même
opération. La facture ne peut débiter le cocontractant, à titre de taxe,
d’un montant dont il a été débité antérieurement;
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12° alle andere vermeldingen die worden voorgeschreven ter uitvoe-
ring van het Wetboek of de ter uitvoering ervan genomen besluiten.

§ 1bis. Het in artikel 53, § 3, eerste lid, van het Wetboek bedoeld stuk
dient te vermelden :

1° de datum waarop het goed of de dienst werd verstrekt, de prijs of
een deel ervan werd ontvangen of voor de doorlopende diensten, de
periode waarop de afrekening betrekking heeft;

2° de datum waarop het wordt opgesteld en het opeenvolgend
nummer, volgens één of meer reeksen, dat dit stuk op eenduidige wijze
identificeert en waaronder het wordt ingeschreven in het boek voor
uitgaande facturen;

3° de naam of de maatschappelijke benaming van het lid van de
btw-eenheid dat het goed of de dienst verschaft, het adres van zijn
administratieve of maatschappelijke zetel en het sub-btw-identificatienum-
mer dat hem krachtens artikel 50, § 1, eerste lid, 6°, van het Wetboek
werd toegekend;

4° de naam of de maatschappelijke benaming van het lid van de
btw-eenheid dat het goed of de dienst ontvangt, het adres van zijn
administratieve of maatschappelijke zetel en het sub-btw-identificatienum-
mer dat hem krachtens artikel 50, § 1, eerste lid, 6°, van het Wetboek
werd toegekend;

5° de gegevens die nodig zijn om de handeling te bepalen,
inzonderheid de gebruikelijke benaming van de verstrekte goederen en
diensten en hun hoeveelheid alsook het voorwerp van de diensten en in
voorkomend geval de in paragraaf 1, 7° bedoelde gegevens;

6° de eenheidsprijs evenals de eventuele vooruitbetalingskortingen,
prijskortingen en -rabatten indien deze niet in de eenheidsprijs zijn
begrepen;

7° het totaalbedrag van de handeling.

§ 2. Het in artikel 3, eerste lid, bedoeld stuk bevat de volgende
vermeldingen :

1° een opeenvolgend nummer, volgens één of meer reeksen, dat het
stuk op eenduidige wijze identificeert, waaronder het is ingeschreven
in het boek voor uitgaande facturen;

2° de naam of de maatschappelijke benaming van de belastingplich-
tige en van het lid van de btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, van
het Wetboek, het adres van zijn administratieve of maatschappelijke
zetel en het in artikel 50 van het Wetboek bedoelde btw-identificatienum-
mer;

3° de datum van de handeling;

4° de in paragraaf 1, 6° en 7°, bedoelde gegevens;

5° per tarief, de vermelding van de maatstaf van heffing en het
totaalbedrag van de verschuldigde belasting.

§ 2bis. Het in artikel 3, tweede lid, bedoeld stuk dient te vermelden :

1° de datum waarop de dienst werd ontvangen;

2° de datum waarop het wordt opgesteld en het opeenvolgend
nummer, volgens één of meer reeksen, dat dit stuk op eenduidige wijze
identificeert en waaronder het wordt ingeschreven in het boek voor
uitgaande facturen van het lid dat de dienst bedoeld in artikel 19bis van
het Wetboek ontvangt;

3° de naam of de maatschappelijke benaming van de inrichting van
waaruit de dienst wordt verricht en het adres van zijn administratieve
of maatschappelijke zetel;

4° de naam of de maatschappelijke benaming van het lid van de
btw-eenheid dat de dienst ontvangt, het adres van zijn administratieve
of maatschappelijke zetel en het sub-btw-identificatienummer dat hem
krachtens artikel 50, §§ 1, eerste lid, 6° en 2, van het Wetboek werd
toegekend;

5° de gegevens die nodig zijn om het voorwerp van de dienst te
bepalen;

6° de normale waarde van de dienst zoals bedoeld in artikel 32 van
het Wetboek;

7° de vermelding van de tarieven van de belasting en het totaalbe-
drag van de verschuldigde belasting.

§ 3. Bij een reeks elektronische facturen die aan dezelfde medecon-
tractant worden overgemaakt of ter beschikking worden gesteld,
hoeven de voor de verschillende facturen gelijke vermeldingen slechts
één keer te worden opgenomen, voor zover voor elke factuur alle
informatie toegankelijk is. ».

Art. 9. In hoofdstuk 1 van hetzelfde besluit wordt een afdeling 4
ingevoegd die de artikelen 6 tot 12 bevat, luidende :

« Afdeling 4. — Andere verplichtingen ».

12° toutes autres mentions prescrites en exécution du Code ou des
arrêtés pris pour son exécution.

§ 1erbis. Le document visé à l’article 53, § 3, alinéa 1er, du Code, porte
les mentions suivantes :

1° la date à laquelle le bien ou le service a été fourni, tout ou partie
du prix encaissé ou, pour les services à caractère continu, la période à
laquelle se rapporte le décompte;

2° la date à laquelle il est émis et le numéro séquentiel, basé sur une
ou plusieurs séries qui identifie ce document de façon unique et sous
lequel il est inscrit au facturier de sortie;

3° le nom ou la dénomination sociale du membre de l’unité T.V.A. qui
fournit le bien ou le service, l’adresse de son siège administratif ou
social et le sous-numéro d’identification à la T.V.A. qui lui a été attribué
en vertu de l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 6°, du Code;

4° le nom ou la dénomination sociale du membre de l’unité T.V.A. qui
reçoit le bien ou le service, l’adresse de son siège administratif ou social
et le sous-numéro d’identification à la T.V.A. qui lui a été attribué en
vertu de l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 6°, du Code;

5° les éléments nécessaires pour déterminer l’opération, notamment
la dénomination usuelle des biens et des services fournis et leur
quantité ainsi que l’objet des services et le cas échéant, les données
visées au paragraphe 1er, 7°;

6° le prix unitaire, ainsi que les escomptes, rabais ou ristournes
éventuels s’ils ne sont pas compris dans le prix unitaire;

7° le montant total de l’opération.

§ 2. Le document visé à l’article 3, alinéa 1er, porte les mentions
suivantes :

1° un numéro séquentiel, basé sur une ou plusieurs séries qui
identifie le document de façon unique, sous lequel il est inscrit au
facturier de sortie;

2° le nom ou la dénomination sociale de l’assujetti et du membre de
l’unité T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, du Code, l’adresse de son siège
administratif ou social, et son numéro d’identification à la T.V.A., visé
à l’article 50 du Code;

3° la date de l’opération;

4° les éléments visés au paragraphe 1er, 6° et 7°;

5° l’indication, par taux, de la base d’imposition et le montant total
des taxes dues.

§ 2bis. Le document visé à l’article 3, alinéa 2, porte les mentions
suivantes :

1° la date à laquelle le service a été reçu;

2° la date à laquelle il est établi et le numéro séquentiel, basé sur une
ou plusieurs séries qui identifie ce document de façon unique et sous
lequel il est inscrit au facturier de sortie du membre qui reçoit le service
visé à l’article 19bis du Code;

3° le nom ou la dénomination sociale de l’établissement à partir
duquel le service est rendu et l’adresse de son siège administratif ou
social;

4° le nom ou la dénomination sociale du membre de l’unité T.V.A. qui
reçoit le service, l’adresse de son siège administratif ou social et le
sous-numéro d’identification à la T.V.A. qui lui a été attribué en vertu
de l’article 50, §§ 1er, alinéa 1er, 6° et 2, du Code;

5° les éléments nécessaires pour déterminer l’objet du service;

6° la valeur normale du service telle que visée à l’article 32 du Code;

7° l’indication des taux de la taxe et le montant total des taxes dues.

§ 3. Dans le cas de lots comprenant plusieurs factures électroniques
transmises au même cocontractant ou mises à sa disposition, les
mentions communes aux différentes factures peuvent être reprises une
seule fois dans la mesure où, pour chaque facture, la totalité de
l’information est accessible. ».

Art. 9. Dans le chapitre 1er, du même arrêté, il est inséré une
section 4 comportant les articles 6 à 12, intitulée :

« Section 4. — Autres obligations ».
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Art. 10. Artikel 6 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 16 februari 2004 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
17 mei 2007, wordt vervangen als volgt :

« Art. 6. Bij openbare verkoop van roerende goederen van een
gefailleerde belastingplichtige mag de factuur worden vervangen door
een door de instrumenterende notaris of gerechtsdeurwaarder op basis
van het proces-verbaal van toewijzing opgesteld stuk dat aan de koper
wordt uitgereikt, onder de volgende voorwaarden :

1° per toegewezen lot bevatten het proces-verbaal en het stuk de
vermeldingen bedoeld in artikel 5, § 1, met uitzondering van het
volgnummer in het boek voor uitgaande facturen en, voor leveringen
aan overeenkomstig artikel 50 van het Wetboek voor btw-doeleinden
geïdentificeerde belastingplichtigen, hun btw-identificatienummer. In
het proces-verbaal mogen deze vermeldingen evenwel worden vervan-
gen door een refertenummer dat aan ieder stuk wordt toegekend;

2° een dubbel van het stuk wordt aan de curator overhandigd. ».

Art. 11. Artikel 7 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 29 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 7. § 1. In geval van verkoop op proef of van zending op zicht
of in consignatie, dient de belastingplichtige, bij de overhandiging of de
verzending van de goederen, aan de geadresseerde of de consignataris
een stuk uit te reiken waarop worden vermeld, benevens de naam en
het adres van de bij de handeling betrokken partijen, een volgnummer
dat aan het stuk werd toegekend, de datum van de overhandiging of de
verzending van de goederen, de gebruikelijke benaming ervan en de
hoeveelheid van de overhandigde of de verzonden goederen.

De in het eerste lid bedoelde belastingplichtige dient eveneens aan de
geadresseerde of aan de consignataris een stuk uit te reiken bij de
ontvangst van de goederen die hem door laatstgenoemden, geheel of
gedeeltelijk, worden teruggegeven. Dit stuk bevat de vermeldingen
bedoeld in het eerste lid, met uitzondering van de datum van de
overhandiging of van de verzending van de goederen, die wordt
vervangen door de datum van ontvangst van de goederen.

De belastingplichtige stelt een kopie op van de stukken bedoeld in
het eerste en tweede lid.

De bepalingen van het eerste, het tweede en het derde lid zijn niet
van toepassing in geval van verkoop op proef of van zending op zicht
wanneer de belastingplichtige het in artikel 23 bedoelde register moet
aanvullen, of in geval van consignatieverkoop, wanneer hij voor de
overdracht van de goederen naar een andere lidstaat met het oog op
deze verkoop het in artikel 2 bedoelde stuk moet opstellen.

De factuur, die de belastingplichtige moet uitreiken aan de geadres-
seerde of de consignataris wanneer deze eigenaar wordt van de
goederen, moet verwijzen naar de in het eerste en tweede lid bedoelde
stukken.

§ 2. Wanneer de belastingplichtige, die goederen op proef verkoopt of
ze op zicht of in consignatie zendt, niet in België is gevestigd en niet is
onderworpen aan de in paragraaf 1 bedoelde verplichting, is de
belastingplichtige die de goederen ontvangt gehouden zelf een stuk op
te maken waarop de in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde gegevens
voorkomen, met uitzondering van de verzendingsdatum die wordt
vervangen door de datum van ontvangst van de goederen.

De in het eerste lid bedoelde belastingplichtige, die de goederen heeft
ontvangen, dient eveneens een stuk op te stellen bij de gehele of
gedeeltelijke teruggave van de goederen. Dit stuk bevat de vermeldin-
gen bedoeld in het eerste lid, met uitzondering van de datum van
ontvangst van de goederen, die wordt vervangen door de datum van
hun teruggave.

Wanneer hij eigenaar wordt van de goederen brengt hij op de factuur
die aan hem wordt uitgereikt een verwijzing aan naar het opgestelde
stuk. ».

Art. 10. L’article 6, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
16 février 2004 et modifié par l’arrêté royal du 17 mai 2007, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 6. En cas de vente publique de biens meubles d’un assujetti
failli, la facture peut être remplacée par un document établi par le
notaire ou l’huissier instrumentant à partir du procès-verbal de la vente
publique, et délivré à l’acheteur, sous les conditions suivantes :

1° le procès-verbal et le document portent, par lot adjugé, les
mentions visées à l’article 5, § 1er, à l’exception du numéro d’ordre du
facturier de sortie, et, pour les livraisons aux assujettis identifiés à la
T.V.A. conformément à l’article 50 du Code, leur numéro d’identifica-
tion à la T.V.A. Dans le procès-verbal, ces mentions peuvent toutefois
être remplacées par un numéro de référence attribué à chaque
document;

2° un double du document est remis au curateur. ».

Art. 11. L’article 7, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 7. § 1er. En cas de vente à l’essai, d’envoi à vue ou en
consignation, l’assujetti est tenu d’émettre au destinataire ou au
consignataire, lors de la remise des biens ou de l’envoi, un document
mentionnant, outre le nom et l’adresse des parties à l’opération, un
numéro d’ordre attribué au document, la date de la remise des biens ou
de l’envoi, la dénomination usuelle et la quantité des biens remis ou
envoyés.

L’assujetti visé à l’alinéa 1er est également tenu d’établir un document
au destinataire ou au consignataire lors de la réception des biens qui lui
sont restitués, en tout ou en partie, par ces derniers. Ce document porte
les mentions visées à l’alinéa 1er, à l’exception de la date de la remise
des biens ou de l’envoi, qui est remplacée par la date de réception des
biens.

L’assujetti établit une copie des documents visés aux alinéas 1er et 2.

Les dispositions des alinéas 1er, 2 et 3 ne sont pas applicables en cas
de vente à l’essai ou d’envoi à vue lorsque l’assujetti doit compléter le
registre visé à l’article 23, ou en cas de vente en consignation, lorsque
pour le transfert des biens à destination d’un autre Etat membre en vue
de cette vente, il doit établir le document visé à l’article 2.

La facture que l’assujetti doit émettre au destinataire ou au consigna-
taire lorsque celui-ci devient propriétaire des biens doit rappeler les
documents visés aux alinéas 1er et 2.

§ 2. Lorsque l’assujetti qui vend les biens à l’essai ou qui les envoie
à vue ou en consignation n’est pas établi en Belgique et n’est pas tenu
à l’obligation prévue au paragraphe 1er, l’assujetti qui reçoit les biens
est tenu d’établir lui-même un document comportant les éléments visés
au paragraphe 1er, alinéa 1er, à l’exception de la date d’envoi qui est
remplacée par la date de réception des biens.

L’assujetti visé à l’alinéa 1er, qui a reçu les biens est également tenu
d’établir un document lors de la restitution des biens, en tout ou en
partie. Ce document porte les mentions visées à l’alinéa 1er, à
l’exception de la date de réception des biens, qui est remplacée par la
date de leur restitution.

Il porte une référence au document établi sur la facture qui lui est
émise lorsqu’il devient propriétaire des biens. ».
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Art. 12. Artikel 8 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 16 februari 2004 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
17 mei 2007, wordt vervangen als volgt :

« Art. 8. In de gevallen waarin het bewaren van stukken, andere dan
facturen en boeken, aanleiding geeft tot ernstige moeilijkheden, kan
door de Minister van Financiën of zijn gemachtigde een kortere
bewaringstermijn worden toegestaan. ».

Art. 13. In artikel 9 van hetzelfde besluit, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 21 april 2007 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 17 mei 2007 en 9 december 2009, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. Behalve in het geval de factuur moet worden uitgereikt door de
medecontractant in naam en voor rekening van de belastingplichtige
die de goederen levert of de diensten verstrekt, stellen de belasting-
plichtige en de niet-belastingplichtige rechtspersoon, die overeenkom-
stig artikel 51, § 1, 2° en § 2, eerste lid, van het Wetboek, of de
artikelen 20, 20bis of 20ter, schuldenaar zijn van de belasting, uiterlijk de
vijftiende dag van de maand na die waarin overeenkomstig de
artikelen 16, § 1, 17, § 1, 22, § 1, 22bis, eerste lid of 25sexies, § 2, tweede
lid, van het Wetboek de belasting opeisbaar wordt, een stuk op
wanneer zij nog niet in het bezit zijn van de factuur met betrekking tot
de handeling. »;

b) in de inleidende zin van paragraaf 2 worden de woorden « in § 1 »
vervangen door de woorden « in paragraaf 1 »;

c) in paragraaf 2 wordt de bepaling onder 4° vervangen als volgt :

« 4° a) voor de intracommunautaire verwerving van goederen, de
datum waarop krachtens artikel 25sexies, § 1, van het Wetboek het
belastbare feit heeft plaatsgevonden;

b) voor de in artikel 51, § 2, eerste lid, van het Wetboek, of in
artikelen 20, 20bis of 20ter, bedoelde handelingen, de datum waarop de
handeling wordt verricht of, wanneer de belasting opeisbaar wordt bij
toepassing van artikel 17, § 1, of van artikel 22bis, eerste lid, van het
Wetboek, de datum waarop de belasting opeisbaar wordt; »;

d) in de bepaling onder 8° van paragraaf 2 worden de woorden « van
dit besluit» opgeheven;

e) de paragrafen 3 en 4 worden vervangen als volgt :

« § 3. De belastingplichtige die schuldenaar is van de belasting
ingevolge een door artikel 25quater van het Wetboek met een intracom-
munautaire verwerving gelijkgestelde handeling en die niet in het bezit
is van het transfertdocument opgesteld overeenkomstig de wettelijke
bepalingen die van kracht zijn in de lidstaat van waaruit de goederen
zijn verzonden of vervoerd, stelt uiterlijk de vijftiende dag van de
maand na die waarin de belasting overeenkomstig artikel 25sexies, § 2,
tweede lid, van het Wetboek opeisbaar wordt, een stuk op dat de
handeling vaststelt en de in paragraaf 2 bedoelde vermeldingen bevat.

§ 4. Bij de ontvangst van de factuur of het transfertdocument brengen
de respectievelijk in paragraaf 1 of in paragraaf 3 bedoelde personen
hierop een verwijzing aan naar het respectievelijk in paragraaf 2 of in
paragraaf 3 bedoelde stuk, en op die stukken, van een verwijzing naar
de factuur of het transfertdocument. ».

Art. 14. In artikel 10 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 22 november 1994, 26 juni 2002, 16 februari 2004 en
17 mei 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in paragraaf 1 wordt het eerste lid vervangen als volgt :

« § 1. De belastingplichtige die leveringen van goederen of diensten
verricht, andere dan deze die vrijgesteld zijn door artikel 44 van het
Wetboek, waarvoor hij geen recht op aftrek heeft, stelt op de dag zelf
van de handeling een stuk op in twee exemplaren voor de voor zijn
economische activiteit bestemde goederen en diensten, die hem onder
bezwarende titel of om niet worden verstrekt door een niet-
belastingplichtige of door een belastingplichtige die niet gehouden is
een factuur uit te reiken. »;

Art. 12. L’article 8, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
16 février 2004 et modifié par l’arrêté royal du 17 mai 2007, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 8. Dans le cas où la conservation des documents, autres que des
factures et des livres, conduit à des difficultés importantes, le Ministre
des Finances ou son délégué peut accorder une réduction du délai de
conservation. ».

Art. 13. A l’article 9, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
21 avril 2007 et modifié par les arrêtés royaux des 17 mai 2007 et
9 décembre 2009, les modifications suivantes sont apportées :

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Sauf dans le cas où la facture doit être émise par le
cocontractant au nom et pour le compte de l’assujetti effectuant la
livraison de biens ou la prestation de services, l’assujetti et la personne
morale non assujettie, qui sont redevables de la taxe conformément à
l’article 51, § 1er, 2° et § 2, alinéa 1er, du Code, ou aux articles 20, 20bis
ou 20ter, établissent un document au plus tard le quinzième jour du
mois qui suit celui au cours duquel la taxe devient exigible conformé-
ment aux articles 16, § 1er, 17, § 1er, 22, § 1er, 22bis, alinéa 1er, ou 25sexies,
§ 2, alinéa 2, du Code, lorsqu’ils ne sont pas encore en possession de la
facture relative à l’opération. »;

b) dans la phrase liminaire du paragraphe 2, les mots « au § 1er » sont
remplacés par les mots « au paragraphe 1er »;

c) dans le paragraphe 2, le 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° a) pour l’acquisition intracommunautaire de biens, la date à
laquelle le fait générateur est intervenu par application de l’arti-
cle 25sexies, § 1er, du Code;

b) pour les opérations visées à l’article 51, § 2, alinéa 1er, du Code, ou
aux articles 20, 20bis ou 20ter, la date à laquelle l’opération est effectuée
ou, lorsque la taxe devient exigible par application de l’article 17, § 1er,
ou de l’article 22bis, alinéa 1er, du Code, la date à laquelle elle est
exigible; »;

d) dans le paragraphe 2, 8°, les mots « du présent arrêté » sont
abrogés;

e) les paragraphes 3 et 4 sont remplacés par ce qui suit :

« § 3. L’assujetti qui est redevable de la taxe en raison d’une
opération assimilée à une acquisition intracommunautaire par l’arti-
cle 25quater du Code, et qui n’est pas en possession du document de
transfert établi conformément aux dispositions légales en vigueur dans
l’Etat membre à partir duquel les biens sont expédiés ou transportés,
établit, au plus tard le quinzième jour du mois qui suit celui au cours
duquel la taxe devient exigible conformément à l’article 25sexies, § 2,
alinéa 2, du Code, un document constatant l’opération et contenant les
mentions prévues au paragraphe 2.

§ 4. Lors de la réception de la facture ou du document de transfert, les
personnes visées respectivement au paragraphe 1er ou au paragraphe 3,
inscrivent sur ceux-ci une référence au document visé respectivement
au paragraphe 2 ou au paragraphe 3, et sur ces derniers, une référence
à la facture ou au document de transfert. ».

Art. 14. A l’article 10, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 22 novem-
bre 1994, 26 juin 2002, 16 février 2004 et 17 mai 2007, les modifications
suivantes sont apportées :

a) dans le paragraphe 1er, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. L’assujetti qui effectue des livraisons de biens ou des
prestations de services, autres que celles exonérées par l’article 44 du
Code ne lui ouvrant aucun droit à déduction établit en deux exemplai-
res, un document, le jour même de l’opération, pour les biens et les
services destinés à son activité économique, qui lui sont fournis, à titre
onéreux ou à titre gratuit, par un non-assujetti ou par un assujetti qui
n’est pas tenu d’émettre une facture. »;
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b) in paragraaf 2 worden de woorden « § 1 » vervangen door de
woorden « paragraaf 1 ».

Art. 15. Artikel 12 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 22 november 1994, 16 februari 2004 en 17 mei 2007, wordt
vervangen als volgt :

« Art. 12. § 1. Er wordt een verbeterend stuk in de zin van artikel 53,
§ 2, derde lid, van het Wetboek, uitgereikt of opgesteld wanneer de
factuur of één van de in artikel 53, § 3, eerste lid, van het Wetboek en
de artikelen 2, 6, 7, § 1, en 10 bedoelde stukken, na de uitreiking of het
opstellen ervan, moeten worden verbeterd.

Onder de in artikel 53, § 2, tweede lid, van het Wetboek bedoelde
voorwaarden mag dit stuk worden vervangen door een door de
medecontractant opgestelde verbeterende afrekening.

§ 2. De belastingplichtigen en de niet-belastingplichtige rechtsperso-
nen stellen een verbeterend stuk op wanneer één van de in de
artikelen 3, 9, 10 en 11 bedoelde stukken moet worden verbeterd na de
inschrijving ervan in de door artikel 14 voorgeschreven boeken. De
belastingplichtige vervult dezelfde verplichting wanneer het in arti-
kel 7, § 2, bedoeld stuk moet worden verbeterd.

§ 3. Het in de paragrafen 1 en 2 bedoeld verbeterend stuk bevat een
verwijzing naar de te verbeteren factuur of naar het te verbeteren stuk.
De Minister van Financiën regelt hoe het verbeterend stuk moet
worden uitgereikt of opgesteld.

§ 4. De belastingplichtigen stellen een kopie op van de in paragraaf
1 bedoelde verbeterende stukken.

§ 5. Voor de toepassing van artikel 10, moeten dit verbeterend stuk en
de kopie ervan voor akkoord worden ondertekend door beide partijen
met vermelding van de hoedanigheid van de ondertekenaars. ».

Art. 16. In hoofdstuk 1 van hetzelfde besluit wordt een afdeling 5
ingevoegd die het artikel 13 bevat, luidende :

« Afdeling 5. — Vereenvoudigde facturen ».

Art. 17. Artikel 13 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 16 februari 2004 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 17 mei 2007 en 9 december 2009, wordt vervangen als volgt :

« Art. 13. De belastingplichtigen mogen een vereenvoudigde factuur
uitreiken in de volgende gevallen :

1° wanneer het bedrag van de factuur niet hoger dan 100 euro is,
exclusief belasting over de toegevoegde waarde;

2° wanneer, onder de voorwaarden te bepalen door de Minister van
Financiën, de handels- of administratieve praktijken van de betrokken
bedrijfssector of de technische voorwaarden waaronder die facturen
worden uitgereikt de naleving bemoeilijken van alle bedoelde verplich-
tingen;

3° wanneer het uitgereikt document of bericht met een factuur wordt
gelijkgesteld, overeenkomstig artikel 53, § 2, derde lid, van het
Wetboek.

De vereenvoudigde factuur moet in elk geval de volgende vermel-
dingen bevatten :

1° de datum waarop ze is uitgereikt en een opeenvolgend nummer,
volgens één of meer reeksen, dat de factuur op eenduidige wijze
identificeert, waaronder ze wordt ingeschreven in het boek voor
uitgaande facturen van de leverancier of de dienstverrichter;

2° de naam of de maatschappelijke benaming van de leverancier of
van de dienstverrichter, het adres van zijn administratieve of maat-
schappelijke zetel en zijn in artikel 50 van het Wetboek bedoeld
btw-identificatienummer of in het kader van de btw-eenheid in de zin
van artikel 4, § 2, van het Wetboek, de vermeldingen eigen aan het
betrokken lid;

3° het in artikel 50 van het Wetboek bedoelde btw-identificatienum-
mer van de verkrijger of de ontvanger, of bij gebreke hieraan, zijn naam
of maatschappelijke benaming en volledig adres;

4° de identificatie van de aard van de geleverde goederen of verrichte
diensten;

5° de aanduiding, per tarief, van de maatstaf van heffing en het
bedrag van de verschuldigde belasting;

6° wanneer het uitgereikte document of bericht met een factuur
wordt gelijkgesteld, overeenkomstig artikel 53, § 2, derde lid, van het
Wetboek, een specifieke en ondubbelzinnige verwijzing naar de
oorspronkelijke factuur, met specifieke vermelding van de aange-
brachte wijziging.

b) dans le paragraphe 2, les mots « § 1er » sont remplacés par les mots
« paragraphe 1er ».

Art. 15. L’article 12, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 22 novem-
bre 1994, 16 février 2004 et 17 mai 2007, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 12. § 1er. Un document rectificatif au sens de l’article 53, § 2,
alinéa 3, du Code, doit être émis ou établi lorsque, après leur émission
ou établissement, la facture ou un des documents visés à l’article 53,
§ 3, alinéa 1er, du Code, et aux articles 2, 6, 7, § 1er, et 10 doivent être
corrigés.

Dans les conditions visées à l’article 53, § 2, alinéa 2, du Code, ce
document peut être remplacé par un décompte rectificatif émis par le
cocontractant.

§ 2. Les assujettis et les personnes morales non assujetties établissent
un document rectificatif lorsqu’un des documents visés aux articles 3, 9,
10 et 11 doit être corrigé après son inscription dans le facturier ou le
registre prévus par l’article 14. L’assujetti remplit la même obligation
lorsque le document visé à l’article 7, § 2, doit être corrigé.

§ 3. Le document rectificatif visé aux paragraphes 1er et 2 porte une
référence à la facture ou au document à rectifier. Le Ministre des
Finances règle la manière dont le document rectificatif doit être émis ou
établi.

§ 4. Les assujettis établissent une copie des documents rectificatifs
visés au paragraphe 1er.

§ 5. En ce qui concerne l’application de l’article 10, le document
rectificatif et sa copie doivent être signés, pour accord, par les parties
contractantes, avec mention de la qualité des signataires. ».

Art. 16. Dans le chapitre 1er, du même arrêté, il est inséré une
section 5 comportant l’article 13, intitulée :

« Section 5. — Factures simplifiées ».

Art. 17. L’article 13, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
16 février 2004 et modifié par les arrêtés royaux des 17 mai 2007 et
9 décembre 2009, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 13. Les assujettis sont autorisés à émettre une facture simplifiée
dans les cas suivants :

1° lorsque le montant de la facture n’est pas supérieur à 100 euros,
hors taxe sur la valeur ajoutée;

2° lorsque, aux conditions fixées par le Ministre des Finances, les
pratiques commerciales ou administratives du secteur d’activité concerné
ou les conditions techniques d’émission de ces factures rendent difficile
le respect de toutes les obligations prévues;

3° lorsque le document ou le message émis est assimilé à une facture
conformément à l’article 53, § 2, alinéa 3, du Code.

En tout état de cause, la facture simplifiée doit contenir les éléments
suivants :

1° la date à laquelle elle est émise et un numéro séquentiel, basé sur
une ou plusieurs séries, qui identifie la facture de façon unique, sous
lequel elle est inscrite au facturier de sortie du fournisseur ou du
prestataire;

2° le nom ou la dénomination sociale du fournisseur ou du
prestataire, l’adresse de son siège administratif ou social et son numéro
d’identification à la T.V.A. visé à l’article 50 du Code ou, dans le cadre
de l’unité T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, du Code, les mentions qui
sont propres au membre concerné;

3° le numéro d’identification à la T.V.A. visé à l’article 50 du Code, de
l’acquéreur ou du preneur ou, à défaut, ses nom ou dénomination
sociale et adresse complète;

4° l’identification du type de biens livrés ou des services prestés;

5° l’indication, par taux, de la base d’imposition et le montant total
des taxes dues;

6° lorsque le document ou message émis est assimilé à une facture
conformément à l’article 53, § 2, alinéa 3, du Code, une référence
spécifique et non équivoque à cette facture initiale et les mentions
spécifiques qui sont modifiées.
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Het eerste lid mag niet worden toegepast voor de in de artikelen 14,
§ 3, 15, §§ 1 en 2, 25ter en 39bis van het Wetboek bedoelde handelingen,
noch voor de handelingen waarvoor de belasting verschuldigd is door
de medecontractant krachtens artikel 51, §§ 2 of 4 van het Wetboek. ».

Art. 18. Artikel 13bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 18 december 2009, wordt opgeheven.

Art. 19. In de Franse tekst van artikel 14, § 2, 3°, van hetzelfde
besluit wordt het eerste lid, vervangen bij het koninklijk besluit van
9 december 2009, vervangen als volgt :

« 3° un journal, par siège d’exploitation, dans lequel s’inscrivent les
recettes relatives aux opérations pour lesquelles ils n’ont pas d’obligation
d’émettre une facture ou le document visé à l’article 53, § 3, alinéa 1er,
du Code et pour lesquelles ils n’ont pas émis de facture ou ce
document. ».

Art. 20. In artikel 16 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 29 december 1992, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. De belastingplichtigen die in artikel 15, §§ 1 en 2, van het
Wetboek bedoelde leveringen van goederen verrichten en die niet de
keuze hebben uitgeoefend zoals voorzien in § 1, derde lid, en in § 2,
tweede lid, b), van deze bepaling moeten op elk ogenblik in staat zijn
om ten behoeve van de ambtenaren van de Administratie van de
belasting over de toegevoegde waarde, registratie en domeinen, voor
het lopend kalenderjaar het totale bedrag te bepalen van hun leverin-
gen die in aanmerking komen voor de berekening van de drempels
bedoeld in artikel 15, § 1, tweede lid, 1°, en § 2, eerste lid, 2°, van het
Wetboek. »;

b) in paragraaf 2 worden de woorden « in § 1 » vervangen door de
woorden « in paragraaf 1 »;

c) in paragraaf 3 worden de woorden « § § 1 en 2 » vervangen door
de woorden « paragrafen 1 en 2 ».

Art. 21. Artikel 17 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
16 februari 2004, wordt opgeheven.

Art. 22. In artikel 20 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 3,
vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 6 april 2008, vervangen als volgt :

« § 3. De belastingplichtige die handelingen verricht bedoeld in
paragraaf 2, vermeldt op de facturen die hij voor die handelingen
uitreikt, noch het tarief, noch het bedrag van de verschuldigde
belasting, maar brengt er de vermelding op aan « Btw verlegd ». ».

Art. 23. In artikel 20bis van hetzelfde besluit wordt paragraaf 3,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 30 december 1999 en gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 6 april 2008, vervangen als volgt :

« § 3. De belastingplichtige die handelingen verricht bedoeld in
paragraaf 2, vermeldt op de facturen die hij voor die handelingen
uitreikt, noch het tarief, noch het bedrag van de verschuldigde
belasting, maar brengt er de vermelding op aan « Btw verlegd ». ».

Art. 24. In artikel 20ter van hetzelfde besluit wordt het derde lid,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 10 januari 2010, vervangen als
volgt :

« De belastingplichtige die handelingen verricht bedoeld in het
tweede lid, vermeldt op de facturen die hij voor die handelingen
uitreikt, noch het tarief, noch het bedrag van de verschuldigde
belasting, maar brengt er de vermelding op aan « Btw verlegd ». ».

Art. 25. In hetzelfde besluit wordt een artikel 21bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 21bis. De exploitant van een inrichting waar regelmatig
maaltijden worden verbruikt alsmede de traiteur die regelmatig
cateringdiensten verricht, zijn gehouden aan de belastingplichtige of
niet-belastingplichtige klant het kasticket uit te reiken bedoeld in het
koninklijk besluit van 30 december 2009 tot het bepalen van de definitie
en de voorwaarden waaraan een geregistreerd kassasysteem in de
horecasector moet voldoen, voor alle handelingen die zij in de
uitoefening van hun economische activiteit verrichten.

Dit kasticket wordt uitgereikt op het tijdstip van de voltooiing van de
dienst of van de levering van de goederen en bevat de in artikel 2,
punt 4, van voornoemd koninklijk besluit voorziene vermeldingen.

In afwijking van het eerste lid, wanneer de jaaromzet, exclusief
belasting over de toegevoegde waarde, met betrekking tot restaurant-
en cateringdiensten, met uitsluiting van het verschaffen van dranken,
niet meer bedraagt dan het door de Minister van Financiën of zijn

L’alinéa 1er ne peut s’appliquer aux opérations visées aux articles 14,
§ 3, 15, §§ 1er et 2, 25ter et 39bis du Code, ni aux opérations pour
lesquelles la taxe est due par le cocontractant en vertu de l’article 51,
§§ 2 ou 4 du Code. ».

Art. 18. L’article 13bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
18 décembre 2009, est abrogé.

Art. 19. Dans l’article 14, § 2, 3°, du même arrêté, l’alinéa 1er,
remplacé par l’arrêté royal du 9 décembre 2009, est remplacé par ce qui
suit :

« 3° un journal, par siège d’exploitation, dans lequel s’inscrivent les
recettes relatives aux opérations pour lesquelles ils n’ont pas d’obliga-
tion d’émettre une facture ou le document visé à l’article 53, § 3,
alinéa 1er, du Code et pour lesquelles ils n’ont pas émis de facture ou ce
document. ».

Art. 20. A l’article 16, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992, les modifications suivantes sont apportées :

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Les assujettis qui effectuent des livraisons de biens visées à
l’article 15, §§ 1er et 2, du Code, qui n’ont pas opté conformément au
§ 1er, alinéa 3, et au § 2, alinéa 2, b), de cette disposition, doivent à tout
moment pouvoir établir à la satisfaction des agents de l’Administration
de la taxe sur la valeur ajoutée, de l’enregistrement et des domaines, le
montant global, pour l’année civile en cours, de leurs livraisons qui
interviennent pour le calcul des seuils visés à l’article 15, § 1er, alinéa 2,
1°, et § 2, alinéa 1er, 2°, du Code. »;

b) dans le paragraphe 2, les mots « au § 1er » sont remplacés par les
mots « au paragraphe 1er »;

c) dans le paragraphe 3, les mots « des §§ 1er et 2 » sont remplacés par
les mots « des paragraphes 1er et 2 ».

Art. 21. L’article 17, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 16 février 2004, est
abrogé.

Art. 22. Dans l’article 20, du même arrêté, le paragraphe 3, remplacé
par l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du
6 avril 2008, est remplacé par ce qui suit :

« § 3. L’assujetti qui effectue des opérations visées au paragraphe 2,
ne reprend pas sur les factures qu’il émet pour ces opérations, le taux
et le montant de la taxe due, mais il y porte la mention « Autoliquida-
tion ». ».

Art. 23. Dans l’article 20bis, du même arrêté, le paragraphe 3, inséré
par l’arrêté royal du 30 décembre 1999 et modifié par l’arrêté royal du
6 avril 2008, est remplacé par ce qui suit :

« § 3. L’assujetti qui effectue des opérations visées au paragraphe 2,
ne reprend pas sur les factures qu’il émet pour ces opérations, le taux
et le montant de la taxe due, mais il y porte la mention « Autoliquida-
tion ». ».

Art. 24. Dans l’article 20ter, du même arrêté, l’alinéa 3, inséré par
l’arrêté royal du 10 janvier 2010, est remplacé par ce qui suit :

« L’assujetti qui effectue des opérations visées à l’alinéa 2, ne reprend
pas sur les factures qu’il émet pour ces opérations, le taux et le montant
de la taxe due, mais il y porte la mention « Autoliquidation ». ».

Art. 25. Dans le même arrêté, il est inséré un article 21bis rédigé
comme suit :

« Art. 21bis. L’exploitant d’un établissement où sont consommés
régulièrement des repas ainsi que le traiteur qui effectue régulièrement
des prestations de restauration sont tenus de délivrer au client, assujetti
ou non-assujetti, le ticket de caisse prévu à l’arrêté royal du 30 décem-
bre 2009 fixant la définition et les conditions auxquelles doit répondre
un système de caisse enregistreuse dans le secteur horeca, pour toutes
les opérations qu’ils effectuent dans l’exercice de leur activité économi-
que.

Ce ticket de caisse est délivré au moment de l’achèvement du service
ou de la livraison de biens et reprend les mentions prévues à l’article 2,
point 4, de l’arrêté royal précité.

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque le chiffre d’affaires annuel, hors
taxe sur la valeur ajoutée, relatif aux services de restaurant et de
restauration à l’exclusion de la fourniture de boissons n’excède pas le
montant que le Ministre des Finances ou son délégué détermine,
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gemachtigde bepaald bedrag, is de bovenbedoelde exploitant of
traiteur niet gehouden tot het uitreiken van het kasticket.

Door de Minister van Financiën of zijn gemachtigde worden de
toepassingsmodaliteiten bepaald van dit artikel. ».

Art. 26. In artikel 22 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 16 december 1998, 6 februari 2002, 17 mei 2007,
9 december 2009 en 18 december 2009, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) in paragraaf 1, eerste lid, wordt de bepaling onder 2° vervangen als
volgt :

« 2° het verschaffen van maaltijden en van dranken die bij die
maaltijden worden verbruikt, door de exploitant van een inrichting
waar maaltijden worden verbruikt of door de traiteur die cateringdien-
sten verricht onder de voorwaarden bedoeld in artikel 21bis, derde
lid; »;

b) in paragraaf 1 wordt het tweede lid vervangen als volgt :

« De belastingplichtige of het lid van een btw-eenheid in de zin van
artikel 4, § 2, van het Wetboek is er evenwel niet toe gehouden de
rekening of het ontvangstbewijs op te maken voor zover hij op het
tijdstip van de voltooiing van de dienst een factuur uitreikt waarop de
vermeldingen vervat in artikel 5, § 1, zijn aangebracht of een kasticket
uitreikt overeenkomstig artikel 21bis. » ;

c) paragraaf 9 wordt aangevuld met een lid, luidende :

« Door de Minister van Financiën of zijn gemachtigde worden de
toepassingsmodaliteiten bepaald van dit artikel. ».

Art. 27. In artikel 23 van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 23 december 1994, 25 februari 1996 en 17 mei 2007,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 2° vervangen als volgt :

« 2° de verrichting voor de belastingplichtige van een dienst in
verband met expertises of werkzaamheden betreffende deze goederen,
die daadwerkelijk worden verricht in de lidstaat van aankomst van de
verzending of het vervoer van de goederen, voor zover de goederen, na
expertise of bewerking, opnieuw verzonden worden naar deze belas-
tingplichtige in België van waar zij oorspronkelijk verzonden of
vervoerd werden; »;

b) in paragraaf 2 worden de woorden « § 1 » vervangen door de
woorden « paragraaf 1 ».

Art. 28. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk V ingevoegd,
luidende « Tijdelijke bepaling ».

Art. 29. In hoofdstuk V, ingevoegd bij artikel 28, wordt een arti-
kel 30bis ingevoegd, luidende :

« Art. 30bis. In afwijking van artikel 21bis, eerste lid, zijn de exploitant
van een inrichting waar regelmatig maaltijden worden verbruikt
alsmede de traiteur die regelmatig cateringdiensten verricht ertoe
gehouden om van 1 januari 2013 tot en met 31 december 2014
kasticketten te blijven uitreiken door middel van het kasregister.

Wanneer een dergelijke belastingplichtige tijdens de voormelde
periode dit kasregister in gebruik neemt, is hij ertoe gehouden een
kasticket uit te reiken overeenkomstig het eerste lid. Bij gebrek aan een
dergelijk kasregister gedurende deze periode, is hij gehouden de
rekening of het ontvangstbewijs uit te reiken bedoeld in artikel 22, § 1,
eerste lid, 2°. ».

Art. 30. Dit besluit voorziet in de omzetting van de punten 3, 14, 15
gedeeltelijk, 16, 17, 19, 24 gedeeltelijk, 25 gedeeltelijk en 26 van artikel 1
van de Richtlijn 2010/45/EU van de Raad van 13 juli 2010 tot wijziging
van Richtlijn 2006/112/EG betreffende het gemeenschappelijke stelsel
van belasting over de toegevoegde waarde wat de factureringsregels
betreft.

Art. 31. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2013.

l’exploitant ou le traiteur susvisé n’est pas tenu de délivrer le ticket de
caisse.

Le Ministre des Finances ou son délégué règle les modalités
d’application du présent article. ».

Art. 26. A l’article 22, du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
des 16 décembre 1998, 6 février 2002, 17 mai 2007, 9 décembre 2009 et
18 décembre 2009, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, le 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° la fourniture de repas et de boissons consommées à l’occasion de
ces repas par l’exploitant d’un établissement où sont consommés des
repas ou par le traiteur qui effectue des prestations de restauration dans
les conditions visées à l’article 21bis, alinéa 3; »;

b) dans le paragraphe 1er, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« L’assujetti ou le membre d’une unité T.V.A. au sens de l’article 4,
§ 2, du Code, n’est toutefois pas tenu d’établir la note ou le reçu dans
la mesure où, au moment de l’achèvement du service, il émet une
facture portant les mentions visées à l’article 5, § 1er, ou délivre un ticket
de caisse conformément à l’article 21bis. » ;

c) le paragraphe 9 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Le Ministre des Finances ou son délégué règle les modalités
d’application du présent article. ».

Art. 27. A l’article 23, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
29 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 23 décem-
bre 1994, 25 février 1996 et 17 mai 2007, les modifications suivantes sont
apportées :

a) dans le paragraphe 1er, le 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° la prestation d’un service effectuée pour l’assujetti et ayant pour
objet des expertises ou des travaux portant sur ces biens, qui sont
matériellement exécutés dans l’Etat membre d’arrivée de l’expédition
ou du transport des biens, pour autant que les biens, après expertises
ou travaux, soient réexpédiés à destination de cet assujetti en Belgique
d’où ils avaient été initialement expédiés ou transportés; »;

b) dans le paragraphe 2, les mots « § 1er » sont remplacés par les mots
« paragraphe 1er ».

Art. 28. Dans le même arrêté, il est inséré un chapitre V intitulé
« Disposition temporaire ».

Art. 29. Dans le chapitre V, inséré par l’article 28, il est inséré un
article 30bis rédigé comme suit :

« Art. 30bis. Par dérogation à l’article 21bis, alinéa 1er, l’exploitant
d’un établissement où sont consommés régulièrement des repas ainsi
que le traiteur qui effectue régulièrement des prestations de restaura-
tion sont tenus, pour la période du 1er janvier 2013 au 31 décem-
bre 2014, de continuer à délivrer des tickets de caisse au moyen de la
caisse enregistreuse.

Lorsqu’un tel assujetti met en service ce système de caisse enregis-
treuse durant la période précitée, il est tenu de délivrer un ticket de
caisse conformément à l’alinéa 1er. A défaut de disposer d’une telle
caisse enregistreuse durant cette période, il est tenu de délivrer la note
ou le reçu visés à l’article 22, § 1er, alinéa 1er, 2°. ».

Art. 30. Le présent arrêté transpose l’article 1er, points 3, 14, 15 pour
partie, 16, 17, 19, 24 pour partie, 25 pour partie et 26 de la
Directive 2010/45/UE du Conseil du 13 juillet 2010 modifiant la
Directive 2006/112/CE relative au système commun de taxe sur la
valeur ajoutée en ce qui concerne les règles de facturation.

Art. 31. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2013.
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Art. 32. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 december 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
S. VANACKERE

Nota
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27 februari 2004, 3e editie;
Koninklijk besluit van 21 april 2007, Belgisch Staatsblad van 4 mei 2007;
Koninklijk besluit van 17 mei 2007, Belgisch Staatsblad van 31 mei 2007,

2e editie;
Koninklijk besluit van 6 april 2008, Belgisch Staatsblad van 11 april 2008;
Koninklijk besluit van 9 december 2009, Belgisch Staatsblad van

17 december 2009, 2e editie;
Koninklijk besluit van 18 december 2009, Belgisch Staatsblad van

24 december 2009, 1e editie;
Koninklijk besluit van 10 januari 2010, Belgisch Staatsblad van

18 januari 2010, 1e editie;
Koninklijk besluit van 19 december 2010, Belgisch Staatsblad van

24 december 2010;
Koninklijk besluit van 23 maart 2011, Belgisch Staatsblad van

28 maart 2011;
Gecoördineerde wetten op de Raad van State, koninklijk besluit van

12 januari 1973, Belgisch Staatsblad van 21 maart 1973.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG
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20 DECEMBER 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 12 december 2001 betreffende de diensten-
cheques

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 20 juli 2001 tot bevordering van buurtdiensten en
-banen, artikel 3, derde lid, ingevoegd bij de wet van 28 december 2011,
artikel 4, eerste lid, 1o en 2o, gewijzigd bij de wet van 22 juni 2012 en
2biso, ingevoegd bij de wet van 22 juni 2012;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 december 2001 betreffende de
dienstencheques;

Art. 32. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
S. VANACKERE
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Loi du 3 juillet 1969, Moniteur belge du 17 juillet 1969;
Loi du 17 décembre 2012, Moniteur belge du 21 décembre 2012,

2e édition;
Arrêté royal n° 1 du 29 décembre 1992, Moniteur belge du 31 décem-

bre 1992, 4e édition;
Arrêté royal du 22 novembre 1994, Moniteur belge du 1er décem-

bre 1994;
Arrêté royal du 23 décembre 1994, Moniteur belge du 30 décem-

bre 1994;
Arrêté royal du 25 février 1996, Moniteur belge du 5 mars 1996;

Arrêté royal du 26 novembre 1998, Moniteur belge du 1er décem-
bre 1998, 2e édition;

Arrêté royal du 16 décembre 1998, Moniteur belge du 24 décem-
bre 1998, 2e édition;
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3e édition;

Arrêté royal du 21 avril 2007, Moniteur belge du 4 mai 2007;
Arrêté royal du 17 mai 2007, Moniteur belge du 31 mai 2007,

2e édition;
Arrêté royal du 6 avril 2008, Moniteur belge du 11 avril 2008;
Arrêté royal du 9 décembre 2009, Moniteur belge du 17 décembre 2009,

2e édition;
Arrêté royal du 18 décembre 2009, Moniteur belge du 24 décem-

bre 2009, 1e édition;
Arrêté royal du 10 janvier 2010, Moniteur belge du 18 janvier 2010,

1re édition;
Arrêté royal du 19 décembre 2010, Moniteur belge du 24 décem-
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SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE
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20 DECEMBRE 2012. — Arrêté royal
modifiant l’arrêté royal du 12 décembre 2001

concernant les titres-services

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 20 juillet 2001 visant à favoriser le développement de
services et d’emplois de proximité, l’article 3, alinéa 3, inséré par la loi
du 28 décembre 2011, l’article 4, alinéa 1er, modifié par la loi du
22 juin 2012 et 2biso, inséré par la loi du 22 juin 2012;

Vu l’arrêté royal du 12 décembre 2001 concernant les titres-services;
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